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CICERO’S
LETTERS TO FRIENDS



114 (IX.25)

Scr. Laodiceae fort. med. m. Mart. an. 50

CICERO IMP. PAETO

Summum me ducem litterae tuae reddiderunt. plane
nesciebam te tam peritum esse rei militaris; Pyrrhi te li-
bros et Cineae video lectitasse. itaque obtemperare cogito
praeceptis tuis; hoc amplius, navicularum habere aliquid
in ora maritima. contra equitem Parthum negant ullam
armaturam meliorem inveniri posse. sed quid ludimus?
nescis quo cum imperatore tibi negotium sit. Tlatdetav
Kvpov, quam contrieram legendo, totam in hoc imperio
explicavi. sed iocabimur alias coram, ut spero, brevi tem-
pore.

Nunc ades ad imperandum, vel ad parendum potius; sic
enim antiqui loquebantur. cum M. Fabio, quod scire te ar-
bitror, mihi summus usus est valdeque eum diligo cum
propter summam probitatem eius ac singularem modes-
tiam tum quod in iis controversiis quas habeo cum tuis
combibonibus Epicuri<i>s optima opera eius uti soleo. s,
cum ad me Laodiceam venisset mecumque ego eum esse
vellem, repente percussus est atrocissimis litteris, in qui-

1 King Pyrrhus of Epirus wrote a treatise on tactics, and his
minister Cineas epitomized a work on strategy by one Aelian.

2 Xenophon's work on the Ideal Ruler (cf. Letters to Atticus 23
(I1.3).2), much of which is concerned with the Ruler as General.
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114 (IX.25)
CICERO TO PAPIRIUS PAETUS

Laodicea, mid March (?) 50

From Cicero, Imperator, to Paetus.

Your letter has made a first-rate general out of me. L had
no idea you were such a military expert—evidently you
have thumbed the treatises of Pyrrhus and Cineas.! So I
intend to follow your precepts, with one addition—I mean
to keep a few boats handy on the coast. They say there’s no
better weapon against Parthian cavalry! But why this fri-
volity? You don’t know what sort of Commander-in-Chief
you have to deal with. In my command here I have put into
practice the whole Education of Cyrus,? a work which I
read so often that I wore out the book. But we'll joke
another time when we meet, as soon I hope we shall.

Now stand by for orders (or rather to obey them), to use
the ancient expression. I have a great deal to do with M.
Fabiug, as I think you know, and a great regard for him as a
man of the highest integrity and unusual modesty, also be-
cause he helps me very effectively in my controversies®
with your Epicurean boozing partners. After he joined me
at Laodicea and I asked him to stay with me, he received a
quite appalling letter, a bolt from the blue, informing him

B Sana S

3 Perhaps with reference to the De Republica. M. Fabius Gal-
lus was an Epicurean and a littérateur.



CICERO’S LETTERS TO FRIENDS

bus scriptum erat fundum Herculanensem a Q. Fabio
fratre proscriptum esse, qui fundus cum eo communis es-
set. id M. Fabius pergraviter tulit existimavitque fratrem
suum, hominem non sapientem, impulsu inimicorum suo-
Ium e0 Progressum esse.

Nungc, si me amas, mi Paete, negotium totum suscipe,
molestia Fabium libera. auctoritate tua nobis opus est et
consilio et etiam gratia. noli pati litigare fratres et judiciis
turpibus conflictari. Matonem et Pollionem inimicos ha-
bet Fabius. quid multa? non mehercule tam! perscribere
possum quam mihi gratum feceris si otiosum Fabium red-
dideris. id ille in te positum esse putat mihique persuadet.

115 (I1.18)

Ser. Laodiceae in. m. Mai. an. 50

M. CICERO IMP. S. D. Q. THERMO PRO PR.

Officium meum erga Rhodonem ceteraque mea studia
quae tibi ac tuis praestiti tibi, homini gratissimo, grata esse
vehementer gaudeo, mihique scito in dies maiori curae
esse dignitatem tuam; quae quidem a te ipso integritate et
clementia tua sic amplificata est ut nihil addi posse videa-
tur. sed mihi magis magisque cottidie de rationibus tuis
cogitanti placet illud meum consilium quod initio Aristoni

1 tantum coni. SB

4 Unknowns, unless Pollio is the famous Asinius Pollio.
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LETTER 115 (11.18)

that a farm near Herculaneum, which he owns jointly with
his brother, Q. Fabius, had been put up for sale by the
latter. M. Fabius has taken this very much to heart. He
believed that his brother, who is not remarkable for good
sense, had been instigated by his (Marcus’) enemies to
take this extraordinary step.

Now, my dear Paetus, be a friend and take the whole
affair upon yourself, and relieve Fabius of the worry. We
need your name and sound judgement, and your personal
influence too. Don't let the brothers get into litigation
and become embroiled in discreditable lawsuits. Mato and
Pollio* are Fabius” enemies. Briefly, I assure you that I can-
not write down in full how much you will oblige me if you
put Fabius’ mind at ease. He thinks, and persuades me,
that it all depends on you.

115 (11.18)
CICERO TO Q. THERMUS

Laodicea, early May 50

From M. Cicero, Imperator, to Q. Thermus, Propraetor,
greetings.

I am very happy to find you appreciative of the service I
rendered Rhodo and of my other acts of good will towards
you and yours—gratitude is a great point with you. Please
rest assured that my solicitude for your credit increases
every day, though your own integrity and clemency have so
enhanced it that any addition seems impossible. But con-
stantly thinking of your interests as I do, I grow more and
more convinced of the soundness of the view I originally
intimated to our friend Aristo when he came to see me,

5



CICERO’S LETTERS TO FRIENDS

nostro, ut ad me venit, ostendi, gravis te suscepturum ini-
micitias si adulescens potens et nobilis a te ignominia ad-
fectus esset. et hercule sine dubio erit ignominia. habes
enim neminem honoris gradu superiorem; ille autem, ut
omittam nobilitatem, hoc ipso vincit viros optimos homi-
nesque innocentissimos legatos tuos, quod et quaestor est
et quaestor tuus. nocere tibi iratum neminem posse per-
spicio, sed tamen tris fratres summo loco natos, promptos,
non indisertos, te nolo habere iratos, iure praesertim; quos
video deinceps tribunos pl. per triennium fore. tempora
autem rei publicae qualia futura sint quis scit? mihi qui-
dem turbulenta videntur fore. cur ego te velim incidere in
terrores tribunicios, praesertim cum sine cuiusquam re-
prehensione quaestori<is legatis quaestorem possis ante-
ferre? qui si <se>! dignum maioribus suis praebuerit, ut
spero et opto, tua laus ex aliqua parte fuerit; sin quid offen-
derit, sibi totum, nihil tibi offenderit.

Quae mihi veniebant in mentem quae ad te pertinere
arbitrabar, quod in Ciliciam proficiscebar, existimavi me
ad te oportere scribere. tu quod egeris, id velim di appro-
bent. sed si me audies, vitabis inimicitias et posteritatis
otio consules.

1 (Graevius)

I L. Antonius, Thermus’ Quaestor. Cicero advises that he be
left in charge of the province of Asia after Thermus’ departure.
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LETTER 115 (I1.18)

that you would make formidable enemies if you put a slight
upon a powerful young nobleman.! And it will be a slight,
make no mistake. You have nobody of superior official rank
available, and the young man in question has a better claim
than your excellent and irreproachable Legates from the
very fact (to say nothing of family) that he is Quaestor and
your Quaestor. I am well aware that nobody’s grudge can
hurt you, but I should none the less be sorry to see you an
object of resentment to three brothers of the highest birth
and no mean qualities of enterprise and eloquence, espe-
cially if their resentment was justified. It is apparent that
they will become Tribunes of the Plebs in three successive
years.? Who can tell what sort of political conditions lie
ahead? To me they seem likely to be disturbed. So why
should I want you to fall in the way of tribunician menaces,
especially when you can give a Quaestor preference to
quaestorian Legates without a word of criticism from any-
body? If he proves himself worthy of his forbears, as 1
expect and hope he will, some part of the credit will go to
you. If he stumbles, the damage will be entirely his, not
yours at all.

I feel it right to let you know such thoughts as cross my
mind and seem to concern you, because I am leaving for
Cilicia. Whatever you do, the Gods be with it! But if you
listen to me, you will keep clear of feuds and take thought
for a quiet future.

2 Apparently an inference from the fact (not otherwise estab-
lished) that L. Antonius’ two elder brothers, Marcus (Mark
Antony) and Gaius, had been Quaestors in 52 and 51 {or, more
probably, both in 51). Marcus stood successfully for the Tribunate
in 50.



CICERO’S LETTERS TO FRIENDS
116 (I1.19)

Scr. in castris ad Pyramum c. 1X Kal. Quint. an. 50

M. TULLIUS M. F. <M. N.>! CICERO IMP. S. D. C. COELIO
L. F.C.N.CALDO Q.

Cum optatissimum nuntium accepissem te mihi quaes-
torem obtigisse, eo iucundiorem mihi eam sortem spera-
bam fore quo diutius in provincia mecum fuisses. magni
enim videbatur interesse ad eam necessitudinem quam
nobis fors? tribuisset consuetudinem quoque accedere.
postea, cum mihi nihil neque a te ipso neque ab ullo alio
de adventu tuo scriberetur, verebar ne ita caderet, quod
etiam nunc vereor, ne,’ ante quam tu in provinciam venis-
ses, ego de provincia decederem. accepi autem a te missas
litteras in Cilicia, cum essem in castris, a. d. X Kal. Quint.,
scriptas humanissime, quibus facile et officium et inge-
nium tuum perspici posset; sed neque unde nec quo die
datae essent aut quo tempore te exspectarem significa-
bant, necis qui attulerat a te acceperat, ut ex eo scirem quo
ex loco aut quo tempore essent datae.

Quae cum essent incerta, existimavi tamen faciendum
esse ut ad te statores meos et lictores cum litteris mitte-
rem. quas si satis opportuno tempore accepisti, gratissi-
mum mihi feceris si ad me in Ciliciam quam primum vene-
ris. nam quod ad me Curi<u>s, consobrinus tuus, mihi, ut
scis, maxime necessarius, quod item C. Vergilius, propin-

1(Or)
2sors R
3 ut coni. SB
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LETTER 116 (11.19)

116 (11.19)
CICERO TO COELIUS CALDUS

Camp on the Pyramus, ca. 22 June 50

From M. Tullius, son of Marcus, grandson of Marcus, Im-
perator, to C. Coelius Caldus, son of Lucius, grandson of
Gaius, Quaestor, greetings.

After T received the most welcome news of your ap-
pointment by lot as my Quaestor, it was my expectation
that the more time you spent with me in the province
the more pleasure I should derive from that event. I felt it
very important that the close tie which chance had estab-
lished between us should be supplemented by personal
intercourse. But time passed, and no word of your arrival
reached me either from yourself or any other person; so I
began to fear, as I still do, lest it might turn out that I left
the province before you entered it. I have received a letter
from you while in camp in Cilicia on 21 June. It is most
kindly expressed, clear evidence of a conscientious and
talented writer; but it contains no indication of the place
and date of dispatch or of when I may expect you; neither
could the bearer, who did not receive it from your own
hand, enlighten me as to where and when you sent it.

Despite my uncertainty on these points, I judge it
proper to send you orderlies and lictors of mine with a let-
ter. If you receive it in good enough time, you will greatly
oblige me by joining me in Cilicia as soon as possible. Your
cousin Curius,! who, as you know; is a close friend of mine,
and your relative C. Vergilius, also one of my nearest inti-

! Usually but not very plausibly identified with M’. Curius of
Patrae.
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quus tuus, familiarissimus noster, de te accuratissime
scripsit, valet id quidem apud me multum, sicuti debet
hominum amicissimorum diligens commendatio, sed tuae
litterae de tua praesertim dignitate et de nostra coniunc-
tione maximi sunt apud me ponderis. mihi quaestor opta-
tior obtingere nemo potuit. quam ob rem quaecumque a
me ornamenta ad te <proficisci poterunt>* proficiscentur,
ut omnes intellegant a me habitam esse rationem tuae
maiorumque tuorum dignitatis. sed id facilius consequar si
ad me in Ciliciam veneris. quod ego et mea et rei publicae
et maxime tua interesse arbitror.

117 (11.17)

Scr. Tarsi c. XV Kal. Sext. an. 50

M. CICERO IMP. S. D. CANINI SAL<L>USTIOt! PRO Q.

Litteras a te mihi <binas»? stator tuus reddidit Tarsi a.
d. xv1Kal. Sext. his ego ordine, ut videris velle, responde-
bo.

De successore meo nihil audivi ne<que> quemquam
fore arbitror. quin ad diem decedam nulla causa est, prae-
sertim sublato metu Parthico. commoraturum me nus-
quam sane arbitror. Rhodum Ciceronum causa puerorum

4 (Madvig: ita post poterunt add. Watt, duce Purser)
1 CN. SALLUSTIO Quartier: C. ANNIO (Huschke) Lusco Earl
2 (Lamb.) :

2 In fact Coelius’ nobility was of recent vintage, starting with
his grandfather, Consul in 94.

10
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LETTER 117 (11.17)

mates, have written to me at length about you. Their words
carry great weight with me, as a particular recommenda-
tion from such friends ought to do; but most of all T am
impressed by your letter, especially by what you say of your
own standing and our association, No Quaestor more wel-
come could have fallen to me. Therefore whatever I can do
by way of compliment to you shall be done, and my sense
of your personal and family status® shall be made plain to
all. But this will be easier for me if you join me in Cilicia,
which I believe will be in my and the public interest and
most of all in your own.

117 (I1.17)
CICERO TO CN. (?) SALLUSTIUS

Tarsus, ca. 18 July 50

From M. Cicero, Imperator, to Cn. (?) Sallustius,! Pro-
quaestor,? greetings.

Your orderly delivered your two letters to me at Tarsus
on 17 July. T shall reply point by point, as that seems to be
what you wish.

I have heard nothing about my successor, and I am
not expecting any appointment. There is no reason why I
should not leave on the day fixed, especially now the Par-
thian danger is out of the way. T hardly expect to make any
considerable halts. T think I shall touch at Rhodes for the

I Almost certainly not Ciceros friend of that name nor yet
the historian C. Sallustius Crispus. The manuscripts have CANINI
SALUSTIO.

2 In Syria.

11



CICERO’S LETTERS TO FRIENDS

accessurum puto, neque id tamen certum. ad urbern volo
quam primum venire; sed tamen iter meum rei pubhcae et
rerum urbanarum ratio gubernabit. successor tuus non
potest ita maturare ullo modo ut tu me in Asia possis con-
venire.

De rationibus referendis, non erat incommodum te
nullas® referre, quam tibi scribis a Bibulo fieri potestatem;
sed id vix mihi videris per legem Iuliam facere posse, quam
Bibulus certa quadam ratione non servat, tibi magno opere
servandam censeo.

Quod scribis Apamea praesidium deduci non opor-
tuisse, videbam item ceteros existimare molesteque fere-
bam de ea re minus commodos sermones malevolorum
fuisse. <sed>* Parthi transierint necne praeter te video
dubitare neminem. itaque omnia praesidia, quae magna et
firma paraveram, commotus hominum non dubio sermone
dimisi.

Rationes mei quaestoris nec verum fuit me tibi mittere
nec tamen erant confectae. eas nos Apameae’® deponere
cogitabamus. de praeda mea praeter quaestores urbanos,
id est populum Romanum, terruncium nec attigit nec tac-
turus est quisquam. Laodiceae me praedes accepturum
arbitror omnis pecuniae publicae, ut et mihi et populo
cautum sit sine vecturae periculo. quod scribis ad me de
drach<m>um® cccrooo, nihil est quod in isto genere cui-

3 nullam (Ursinus) 4(SB)
5 Apameae <et Laodiceae> T.—P. 6 (Wes.)

3 Bibulus denied the validity of Caesar’s legislation as Consul,
since it had been passed in defiance of his own religious block.
4 Not the Phrygian city mentioned in the next paragraph, nor,

12




LETTER 117 {I1.17)

sake of our two boys, but that is not certain. I want to get
back to Rome as soon as possible. However, the ordering of
my journey will depend upon the political situation and the
state of affairs in the capital. Your successor cannot possi-
bly make such good time as to enable you to meet me
in Asia.

As regards the rendering of accounts, there would have
been some convenience in making no return, for which
you say you have Bibulus’ licence. But I hardly think you
can take that course in view of the lex Julia. Bibulus has his
own reasons for not observing that law,3 but I think you
should be very careful to observe it.

You say that the garrison ought not to have been with-
drawn from Apamea.* I find that your opinion is generally
shared, and I am sorry that this step has caused some un-
toward talk among the ill-disposed. But nobody except
yourself seems to be in any doubt as to whether or not the
Parthians have crossed the river. Accordingly, under the
impression of the general, unambiguous report, I have dis-
missed all the defensive forces which I had prepared in
great strength,

It would not have been correct for me to send you my
Quaestor’s accounts, and in any case they are not ready. I
intend to deposit them at Apamea. Not a penny of my
booty has been or will be touched by any person except the
City Quaestors, which is to say the Roman People. I pro-
pose to take sureties at Laodicea for all public moneys, so
that both the state and I myself may be insured against
transport risks. As for the 100,000 drachmae you mention,

as usually supposed, Apamea on the Orontes, but another place of
the same name on the east side of the Euphrates.
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CICERO’S LETTERS TO FRIENDS

quam possim commodare. omnis enim pecunia ita tracta-
tur ut praeda a praefectis, quae autem mihi attributa est a
quaestore curetur.

Quod quaeris quid existimem de legionibus quae de-
cretae sunt in Syriam, antea dubitabam venturaene essent;
nunc mihi non est dubium quin, si antea auditum erit
otium esse in Syria, venturae non sint. Marium quidem
successorem tarde video esse venturum, propterea quod
senatus ita decrevit ut cum legionibus iret.

Uni epistulae respondi; venio ad alteram. petis a me ut
Bibulo te quam diligentissime commendem. in quo mihi
voluntas non deest, sed locus esse videtur tecum expostu-
landi. solus enim tu ex omnibus qui cum Bibulo sunt cer-
tiorem me numquam fecisti quam valde Bibuli voluntas a
me sine causa abhorreret. permulti enim ad me detule-
runt, cum magnus Antiocheae metus esset et magna spes
in me atque in exercitu meo, solitum dicere quidvis se
perpeti malle quam videri eguisse auxilio meo. quod ego
officio quaestorio te adductum reticere de praetore tuo
non moleste ferebam, quamquam quem ad modum tracta-
rere audiebam. ille autem, cum ad Thermum de Parthico
bello scriberet, ad me litteram numquam misit, ad quem
intellegebat eius belli periculum pertinere. tantum de au-
guratu fili sui scripsit ad me; in quo ego misericordia
commotus, et quod semper amicissimus Bibulo fui, dedi
operam ut ei quam humanissime scriberem. ille si <in>
omnis est malevolus, quod numquam existimavi, minus
offendor in me; sin autem a me est alienior, nihil tibi meae

5 Bibulus had just lost two sons, murdered in Egypt.

14




LETTER 117 (1L.17)

I am unable to oblige anyone in such a matter. All moneys
are handled by the Prefects or the Quaestor; booty by the
former, funds assigned to me by the latter.

You ask my opinion about the legions which have been
decreed for Syria. I was previously doubtful whether they
would be coming. Now I have no doubt that they will not
be coming, if the news that all is quiet in Syria arrives
beforehand. I suppose your successor Marius will be de-
layed because the Senate instructed him to accompany the
legions.

Having replied to one letter, I come to the other. You
request me to recommend you to Bibulus as warmly as
possible. The will on my side is not lacking, but I think I
have a bone to pick with you in this connection. Of all
Bibulus’ entourage you are the only one who had never
told me how causelessly unfriendly his disposition towards
me is. Any number of people have let me know that, when
Antioch was in great danger and great hope rested on me
and my army, he used to say that he would sooner anything
than appear to have stood in need of help from me. I
was not annoyed with you for keeping silent from a sense
of your duty as Quaestor towards your official superior,
although I heard of the treatment to which you were
subjected. As for Bibulus, although he wrote to Thermus
about the Parthian war, he never sent a line to me, whom
he knew to be directly involved in the danger of that war.
He only wrote to me about an Augurate for his son. Out of
pity,> and because I was always very friendly to him, I was
at pains to write to him in the kindest possible way. If he
has a spite against the whole world, which I never sup-
posed to be the case, I do not so much resent his behaviour
to me. But if he is unfriendly to me in particular, a letter of

15



CICERO’S LETTERS TO FRIENDS

litterae proderunt. nam’ ad senatum quas Bibulus litteras
misit, in iis, quod mihi cum illo erat commune sibi soli
attribuit: se ait curasse ut cum quaestu populi pecunia per-
mutaretur. quod autem meum erat proprium, ut alariis
Transpadanis uti negarem, id etiam populo se remisisse
scribit. quod vero illius erat solius id mecum communicat:
‘equitibus auxiliariis’ inquit ‘cum amplius framenti postu-
laremus.” illud vero pusilli animi et <in>® ipsa malevolentia
ieiuni atque inanis, quod Ariobarzanem, quia senatus per
me regem appellavit mihique commendavit, iste in litteris
non regem sed regis Ariobarzanis filium appellat. hoc ani-
mo qui sunt deteriores fiunt rogati. sed tibi morem gessi,
litteras ad eum scripsi. quas cum acceperis, facies quod
voles.

118 (XV.11)

Scr. Tarsi post. parte m. Quint. an. 50

M. CICERO IMP. S. D. C. MARCELLO COS.

Quantae curae tibi meus honos fuerit et quam idem
exstiteris consul in me ornando et amplificando qui fueras
semper cum parentibus tuis et cum tota domo, etsi res ipsa

7iam coni. SB
8 (Schiitz)

1 The Supplication.

16




LETTER 118 (XV.11)

mine will not do you any good. I may add that in the dis-
patch which Bibulus sent to the Senate (a) he took sole
credit for a thing we did jointly—he says that he took steps
to see that moneys were exchanged at a profit to the state;
(b) with reference to an action entirely mine, my declining
to make use of Transpadane auxiliaries, he writes that he
has relieved the state of that obligation also; (c) on the
other hand he makes me share in something for which he
was solely responsible: ‘When we asked for an additional
issue of grain for the auxiliary cavalry,” says he. His petti-
ness of spirit, the paltry, piddling character of his very
malice, comes out when he calls Ariobarzanes in his dis-
patch not ‘King’ but ‘son of King Ariobarzanes,” because
the Senate had granted him the royal title through me and
had recommended him to my care. Persons of this men-
tality are not improved by being asked favours. However,
I have complied with your wish and written a letter ad-
dressed to him. When you get it, you will do what you
please.

118 (XV.11)
CICERO TO C. MARCELLUS

Tarsus, late July 50

From M. Cicero, Imperator, to C. Marcellus, Consul,
greetings.

All my friends have told me in their letters (though the
facts speak loudly enough for themselves) of the interest
you have taken in the honour! conferred upon me. As Con-
sul you have shown the same concern for my distinction
and advancement in dignity as you always showed in the

17
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loquebatur, cognovi tamen ex meorum omnium litteris.
itaque nihil est tantum quod ego non tua causa debeam
facturusque sim [cum]! studiose ac libenter. nam magni
interest cui debeas, debere autem nemini malui quam tibi,
cui me cum studia communia, beneficia paterna tuaque
iam ante coniunxerant, tum accedit mea quidem sententia
maximum vinculum, quod ita rem publicam geris atque
gessisti, qua mihi carius nihil est, ut, quantum tibi omnes
boni debeant, quo minus tantundem ego unus debeam
non recusem. quam ob rem tibi velim ii sint exitus quos
mereris et quos fore confido.

Ego, si me navigatio non morabitur, quae incurrebat in
ipsos etesias, propediem te, ut spero, videbo.

119 (XIV.5)

Scr. Athenis xviI Kal. Nov. an. 50

TULLIUS 5. D. TERENTIAE SUAE

Si tu et Tullia, lux nostra, valetis, ego et suavissimus
Cicero valemus.

Prid. Id. Oct. Athenas venimus, cum sane adversis ven-
tis usi essemus tardeque et incommode navigassemus. de
nave exeuntibus nobis Acastus cum litteris praesto fuit uno
et vicesimo die sane strenue. accepi tuas litteras, quibus

L(Or)
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LETTER 119 (XIV.5)

past, together with your parents and your whole family
circle. Accordingly no service on my part can exceed your
deserts, and there is none which I shall not zealously and
gladly render. When one owes a favour, personalities make
a great difterence, and there is no man in respect to whom
I have been more content to be in that position. Our com-
mon pursuits and the kindnesses I have received from your
father and yourself had already attached me to you, but to
this has now to be added what is in my eyes the greatest
bond of all—your past and present administration of the
commonwealth, which is as precious to me as anything in
the world. I have no reluctance to owe you in my single
person just as much as the whole body of honest citizens.
Accordingly let me wish you such outcomes as you deserve
and as I believe will be yours.

As for me, I look forward to seeing you shortly, if T am
not delayed on the voyage, which s just coinciding with the
Etesians.

119 (XIV.5)
CICERO TO TERENTIA

Athens, 16 October 50

From Tullius to his dear Terentia greetings.

If you and our beloved Tullia are well, darling Marcus
and I are well too.

We arrived in Athens on 14 October, having experi-
enced pretty unfavourable weather at sea—it has been a
slow, disagreeable voyage. Acastus met us with letters as
we came ashore. He had been three weeks on the way,
which is pretty good going. I got your letter, in which you
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intellexi te vereri ne superiores mihi redditae non essent.
omnes sunt redditae diligentissimeque a te perscripta sunt
omnia, idque mihi gratissimum fuit. neque sum admiratus
hanc epistulam quam Acastus attulit brevem fuisse. jam
enim me ipsum exspectas, sive nos ipsos, qui quidem quam
primum ad vos venire cupimus, etsi in quam rem publicam
veni<a>mus! intellego. COgnovi enim ex multorum amico-
rum litteris, quas attulit Acastus, ad arma rem spectare, ut
mihi, cum venero, dissimulare non liceat quid sentiam. sed
quoniam subeunda fortuna est, eo citius dabimus operam
ut veniamus, quo facilius de tota re deliberemus. tu velim,
quod commodo valetudinis tuae fiat, quam longissime
poteris obviam nobis prodeas.

De hereditate Preciana, quae quidem mihi magno
dolori est (valde enim illum amavi)—sed hoc velim cures,
si auctio ante meum adventum fiet, ut Pompenius aut, si
is minus poterit, Camillus nostrum negotium curet; nos,
cum salvi venerimus, reliqua per nos agemus. sin tu iam
Roma profecta eris, tamen curabis ut hoc ita fiat. nos, si di
adiuvabunt, circiter Id. Nov. in Italia speramus fore. vos,
mea suavissima et optatissima Terentia, si nos amatis,
curate ut valeatis.

Vale.

Athenis a. d. xv<11>? Kal. Nov.

L{Lamb.)
2 (Gruber)
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appear to be afraid that your earlier letters have not been
delivered. All of them were in fact delivered. You covered
all items most carefully, and I was most grateful. Nor was
I surprised at the shortness of the letter which Acastus
brought. After all, you are now expecting me in person,
or rather us in person, and very impatient we are to see
you both—though I well see what sort of situation we are
coming home to. Letters brought by Acastus from many
friends tell me that war is on the horizon, so that, once I
arrive, I shall not be able to disguise my sentiments. But
we must take what Fortune sends, and 1 shall try to come
all the faster so that we can consult together about the
whole position. I shall be glad if you will come to meet us as
far as you can without detriment to your health.

About the Precius! bequest (I am really sorry to get it—
I was very fond of him), would you please see that, if the
auction takes place before my arrival, Pomponius or, if he
can’t manage it, Camillus looks after my interest? When I
am safely back I shall see to the rest myself. If you have
already left Rome, please arrange this all the same. If the
Gods are kind, we hope to be in Ttaly about the Ides of
November. Now my darling and most longed-for Terentia,

if you both love us, take care of yourselves. Good-bye.
Athens, 16 October.

1 Cf, Letters to Atticus 123 (V1.9).2.
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120 (XVL1)

Scr. in itinere a Patris Afyziam 111 Non. Nov. an. 50

TULLIUS TIRONI SUO S. P. D. <ET»! CICERO MEUS ET
FRATER ET FRATRIS F.

Paulo facilius putavi posse me ferre desiderium tui, sed
plane non fero et, quamquam magni ad honorem nostrum
interest quam primum ad urbem me venire, tamen pec-
casse mihi videor qui a te discesserim. sed quia tua volun-
tas ea videbatur esse ut prorsus nisi confirmato corpore
nolles navigare, approbavi tuum consilium neque nunc
muto, si tu in eadem es sententia; sin autem, postea quam
cibum cepisti, videris tibi posse me consequi, tuum consi-
lium est. Marionem ad te eo misi ut aut tecum ad me quam
primum veniret aut, si tu morarere, statim ad me rediret.

Tu autem hoc tibi persuade, si commodo valetudinis
tuae fieri possit, nihil me malle quam te esse mecum; si
autem intelleges opus esse te Patris convalescendi causa
paulum commorari, nihil me malle quam te valere. si sta-
tim navigas, nos Leucade consequere; sin te confirmare
vis, et comites et tempestates et navem idoneam ut habeas
diligenter videbis. unum illud, mi Tiro, videto, si me amas,
ne te Marionis adventus et hae litterae moveant. quod
valetudini tuae maxime conducet si feceris, maxime ob-
temperaris voluntati meae. haec pro tuo ingenio conside-
ra. nos ita te desideramus ut amemus. amor ut valentem

L (Calderius)

L Tiro had been left behind sick at Patrae.
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120 (XVL.1)
CICERO TO TIRO

Between Patrae and Alyzia, 3 November 50

From Tullius to his dear Tiro best greetings, also from my
son Marcus, and my brother and nephew.

I thought I could bear the want of you not too hard,! but
frankly I find it unendurable; and though in view of the
honour I have in prospect it is important for me to get back {
to Rome as soon as possible, I feel I did wrong to leave you.
However, since it seemed to be your definite inclination l
not to sail until your health was recovered, I approved your
plan; nor am I changing now, if you are still of the same
mind. But if, after you are able to take nourishment, you
think you can overtake me, the decision is in your hands. I
am sending Mario to you with the intention that he should
either join me in your company as soon as possible or re-
turn to me at once, if you stay on.

Now do understand that, provided it can be managed
without detriment to your health, there is nothing I want
more than to have you with me; but that if you find you
need to stay a little longer at Patrae to convalesce, there
is nothing I want more than for you to be well again. If
you take ship straight away, you will catch us up at Leucas.
If you want to get back your strength, however, you must
take good care that you have suitable companions, good
weather, and the right sort of boat. Only, if you love me, my
dear Tiro, do be sure not to let Mario’s arrival and this let-
ter affect your judgement. If you do what is best for your
health, you will best comply with my wishes. So think it
over in that clever head of yours. I miss you, but I love you.
Loving you, I want to see you fit and well; missing you, I
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videamus hortatur, desiderium ut quam primum. illud
igitur potius. cura ergo potissimum ut valeas. de tuis innu-
merabilibus in me officiis erit hoc gratissimum.

111 Non. Nov.

121 (XVI1.2)

Scr. Alyziae Non. Nov. an. 50

TULLIUS TIRONI SUO S.

Non queo ad te nec libet scribere quo animo sim adfec-
tus. tantum scribo, et tibi et mihi maximae voluptati fore si
te firmum quam primum videro. tertio die abs te ad Aly-
ziam accesseramus. is locus est citra Leucadem stadia cXX.
Leucade aut te ipsum aut tuas litteras a Marione putabam
me accepturum. quantum me diligis tantum fac ut valeas,
vel quantum te a me scis diligi.

Non. Nov. Alyzia.

122 (XVL.3)

Ser. Alyziae viir Id. Nov. an. 50

TULLIUS ET CICERO TIRONI SUO S. D. ET Q. PATER ET
FILIUS

Nos apud Alyziam, ex quo loco tibi litteras ante dedera-
mus, unum diem commorati sumus, quod Quintus nos
consecutus non erat. is dies fuit Non. Nov. inde ante lucem

1 About fourteen English miles.
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want to see you as soon as possible. The former, therefore,
must come first. So make it your chief concern to get well.
Of your countless services to me this will be the one I shall
most appreciate.

3 November.

121 (XVL.2)
CICERO TO TIRO

Alyzia, 5 November 50

From Tullius to his dear Tiro greetings.

I can’t and don’t want to write to you how I feel. I will
only say that it will be to our very great pleasure, both yours
and mine, if [ see you in good health as soon as possible.
Two days after leaving you we put in at Alyzia, within 120
stades! distance of Leucas. At Leucas I expect I shall see
you in person or get aletter from you by Mario. As you care
for me, so be sure to look after your health—or as you
know I care for you.

Nones of November, from Alyzia.

122 (XV1.3)
CICERO TO TIRO

Alyzia, 6 November 50

From Tullius and Marcus to their dear Tiro greetings, also
from Quintus senior and junior.

We stayed at Alyzia (from where [ sent you a letter
yesterday) for one day, because Quintus had not come up
with us. That was the Nones of November. From there 1
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proficiscentes a. d. v1it Id. Nov. has litteras dedimus.

Tu si nos omnis amas et praecipue me, magistrum
tuum, confirma te. ego valde suspenso animo exspecto pri-
mum te scilicet, deinde Marionem cum tuis litteris. omnes
cupimus, ego in primis, quam primum te videre, sed, mi
Tiro, valentem. qua re nihil properaris. satis cito te! videro
si valebis. utilitatibus tuis possum carere; te valere tua cau-
sa primum volo, tum mea.

Mi Tiro, vale.

123 (XV1.4)

Scr. Leucade vi1 Id. Nov. an. 50

TULLIUS TIRONISUO S. P. D. ET CICERO ET Q. FRATER
ET Q. F.

Varie sum adfectus tuis litteris, valde priore pagina per-
turbatus, paulum altera recreatus. qua re nunc quidem
non dubito quin, quo<a>d plane valeas, te neque naviga-
tioni neque viae committas. satis te mature videro si plane
confirmatum videro.

De medico et tu bene existimari scribis et ego sic audio,
sed plane curationes eius non probo. ius enim dandum tibi
non fuit cum kakoaropayos esses. sed tamen et ad illum
scripsi accurate et ad Lysonem. ad Curium vero, suavissi-
mum hominem et summi offici summaeque humanitatis,

1 cotidie (Ern.)

1 Or ‘gravy or ‘sauce.’
2 Cicero’s host at Patrae in whose house Tiro was staying.
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am dispatching this letter as we leave before daybreak on
the 6th.

If you love us all, and especially me, your schoolmaster,
get back your strength. I am lqoking forward in great sus-
pense, first of course to seeing you, but, if not that, to see-
ing Mario with a letter from you. We all, and I especially,
are anxious to see you as soon as possible, but fit and well,
my dear Tiro. So no hurry. I shall see you soon enough if
you are in good health. I can do without your manifold use-
fulness, but I want you to be well again, first for your sake
and then for my own.

My dear Tiro, good-bye.

123 (XV1.4)
CICERO TO TIRO

Leucas, 7 November 50

From Tullius to his dear Tiro best greetings, also from
Marcus and my brother Quintus and Quintus junior.

I read your letter with varying feelings. The first page
upset me badly, the second brought me round a little.
So now, if not before, I am clear that until your health is
quite restored you should not venture upon travel by
either land or water. I shall see you soon enough if T see you
thoroughly strong again.

You say the doctor has a good reputation, and so I hear
myself; but frankly, I don’t think much of his treatments.
You ought not to have been given soup' with a weak stom-
ach. However, I have written to him at some length, and
also to Lyso.? To Curius, who is a most agreeable fellow,
very obliging and good-natured, I have written a great
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multa scripsi, in his etiam ut, si tibi videretur, te ad se
traferret. Lyso enim noster vereor ne neglegentior sit, pri-
mum quia omnes Graeci, deinde quod, cum a me litteras
accepisset, mihi nullas remisit. sed eum tu laudas; tu igitur
quid faciendum sit iudicabis. illud, mi Tiro, te rogo, sump-
tu ne parcas ullain re, quod ad valetudinem opus sit. scrip-
si ad Curium quod dixisses daret. medico ipsi puto aliquid
dandum esse quo sit studiosior.

Innumerabilia tua sunt in me officia, domestica, foren-
sia, urbana, provincialia, in re privata, in publica, in studis,
in litteris nostris: omnia viceris si, ut spero, te validum vi-
dero. ego puto te bellissime, si recte erit, cum quaestore
Mescinio decursurum. non inhumanus est teque, ut mihi
visus est, diligit. sed! cum valetudini tuae diligentissime
consulueris, tum, mi Tiro, consulito navigationi. nullain re
iam te festinare volo. nihil laboro nisi ut salvus sis.

Sic habeto, mi Tiro, neminem esse qui me amet quin
idem te amet; et cum tua et mea maxime interest te valere,
tum multis est curae. adhuc, dum mihi nullo loco deesse
vis, numquam te confirmare potuisti; nunc te nihil impe-
dit. omnia depone, corpori servi. quantam diligentiam in
valetudinem tuam contuleris, tanti me fieri a te iudicabo.

Vale, mi Tiro, vale, vale et salve. Lepta tibi salutem dicit
et omnes. vale.

viI Id. Nov. Leucade.

Let (Ern.)

3 Apparently the doctor (whose name was Asclapo; cf. Letter
286) was not charging a special fee. He may have looked after
Lyso’s household for a regular payment.
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deal, including the suggestion that, if you agree, he should
move you over to his house. I am afraid our friend Lysois a
little casual. All Greeks are; also, he hasnot replied to alet-
ter he received from me. However, you commend him; so
you must judge for yourself what is best. One thing, my
dear Tiro, I do beg of you: don't consider money at all
where the needs of your health are concerned. I have told
Curius to advance whatever you say. I imagine the doctor
ought to be given something to make him more interested
in your case.®

Your services to me are beyond count—in my home
and out of it, in Rome and abroad, in private affairs and
public, in my studies and literary work. You will cap them
allif T see you your own man again, as T hope I shall. T think
it would be very nice, if all goes well, for you to sail home
with Quaestor Mescinius. He is not uncivilized, and he
seemed to me to have a regard for you. But when you have
given every possible attention to your health, then my dear
Tiro, attend to sailing arrangements. I don't now want you
to hurry in any way. My only concern is for you to get well.

Take myword for it, dear Tiro, that nobody cares for me
who does not care for you. Your recovery is most important
to you and me, but many others are concerned about it. In
the past you have never been able to recruit yourself prop-
erly, because yon wanted to give me of your best at every
turn. Now there is nothing to stand in your way. Put every-
thing else aside, think only of your bodily well-being. I
shall believe you care for me in proportion to the care you
devote to your health.

Good-bye, my dear Tiro, good-bye and fondest good
wishes. Lepta sends you his, so do we all. Good-bye.

7 November, from Leucas.
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124 (XVL5)

Ser. Leucade eodem die

TULLIUS ET CICERO ET QQ. TIRONT HUMANISSIMO ET
OPTIMOS.P. D,

Vide quanta sit in te suavitas. duas horas Thyrrei fui-
mus: Xenomenes hospes tam te diligit quasi vixerit tecum.
is omnia pollicitus est quae tibi essent opus; facturum
puto. mihi placebat, si firmior esses, ut te Leucadem de-
portaret, ut ibi te plane confirmares. videbis quid Curio,
quid Lysoni, quid medico placeat. volebam ad te Mario-
nem remittere quem, cum meliuscule tibi esset, ad me
mitteres; sed cogitavi unas litteras Marionem adferre
posse, me autem crebras exspectare. <quod>! poteris igi-
tur; et facies, si me diligis, ut cottidie sit Acastus in portu.
multi erunt quibus recte litteras dare possis qui ad me
libenter perferant. equidem Patras euntem neminem
praetermittam.

Ego omnem spem tui diligenter curandi in Curio ha-
beo. nihil potest illo fieri humanius, nihil nostri amantius.
ei te totum trade. malo te paulo post valentem quam statim
imbecillum videre. cura igitur nihil aliud nisi ut valeas; ce-
tera ego curabo.

Etiam atque etiam vale.

Leucade proficiscens vi1 Id. Nov.

1(SB: quot Watt)
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124 (XVL5)
CICERO TO TIRO

Leucas, same day

From Tullius and Marcus and the Quinti to their nicest and
best of Tiros best greetings.

Look what a charmer you are! We spent two hours at
Thyrreum,! and our host Xenomenes is as fond of you as
though he had been your bosom companion. He has prom-
ised you everything you need, and I believe he will be as
good as his word. I think it would be a good plan for him to
take you to Leucas when you are stronger, to finish your
convalescence there. You must see what Curius and Lyso
and the doctor think. I wanted to send Mario back to you
for you to send him to me with a letter when you were a
little better, but I reflected that Mario could bring me only
one letter, and I expect them one after another. So do what
you can, and, if you care for me, see that Acastus goes down
to the harbour every day. There will be plenty of folk to
whom you can safely give a letter and who will be glad to
carry it to me. For my part I shall take advantage of every
traveller to Patrae.

I pin all my hope of your getting proper treatment and
attention on Curius. He has the kindest of hearts and the
truest affection for me. Put yourself entirely in his hands. T
had rather see you fit and well a little later on than weak
straight away. So attend to nothing except getting well—I
shall attend to the rest.

Good-bye once again.

Leaving Leucas, 7 November.

1 On the outward journey in 51.
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125 (XV1.6)

Scr. Actii eodem die

TULLIUS ET CICERO ET QQ. TIRONI S. P. D.

Tertiam ad te hanc epistulam scripsi eodem die magis
instituti mei tenendi causa, quia nactus eram cui darem,
quam quo haberem quid scriberem. igitur illa: quantum
me diligis tantum adhibe in te diligentiae; ad tua innume-
rabilia in me officia adde hoc, quod mihi erit gratissimum
omnium. cum valetudinis rationem, ut spero, habueris, ha-
beto etiam navigationis. in Italiam euntibus omnibus ad
me litteras dabis, ut ego euntem Patras neminem praeter-
mitto. cura, cura te, mi Tiro. quoniam non contigit ut simul
navigares, nihil est quod festines nec quicquam cures nisi
ut valeas.

Etiam atque etiam vale.

viI Id. Nov. Actio vesperi.

126 (XVI.7)

Ser. Corcyrae xv Kal. Dec. an. 50

TULLIUS ET CICERO S. D. TIRONI SUO

Septimum iam diem Corcyrae tenebamur, Quintus
autem pater et filius Buthroti. solliciti eramus de tua vale-
tudine mirum in modum nec mirabamur nihil a te littera-
rum. iis enim ventis istim navigatur qui si essent nos
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125 (XVI.6)
CICERO TO TIRO

Actium, 7 November 50 (evening)

From Tullius and Marcus and the Quinti to Tiro best greet-
ings.

This is my third letter to you in one day. I am writing it
more to keep up my established practice, having happened
on a bearer, than because I have anything to say. Well then,
yet again: as you care for me, so take care of yourself. Add
this to your countless services to me; it will be the most
agreeable to me of them all. When you have done (I hope)
thinking about your health, think about arrangements for
sailing too. Please give all travellers to Italy letters to me,
just as I never fail to take advantage of anyone going to
Patrae. Look after yourself, my dear Tiro, do. Seeing that
bad luck has prevented you sailing with me, you have no
reason to hurry or to bother about anything except getting
well.

Good-bye once more.

7 November; from Actium, in the evening,

126 (XVL.7)
CICERO AND HIS SON TO TIRO

Corcyra, 16 November 50

From Tullius and Marcus to their dear Tiro greetings.
We have been held up at Corcyra for a week. Quintus
senior and junior are at Buthrotum. We are dreadfully
anxious about your health, but not surprised that there has
been no letter from you; for the sailing winds from your
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Corcyrae non sederemus. cura igitur te et confirma et,
cum commode et per valetudinem et per anni tempus
navigare poteris, ad nos amantissimos tui veni. nemo nos
amat qui te non diligat. carus omnibus exspectatusque
venies. cura ut valeas.

Etiam atque etiam, Tiro noster, vale.

xv Kal. Dec.! Corcyra.

127 (XVL9)

Ser. Brundisii 1v Kal. Dec. an. 50

TULLIUS ET CICERO TIRONI SUO S.P. D.

Nos ate, ut scis, discessimus a. d. 1111 Non. Nov. Leuca-
dem venimus a. d. vt Id. Nov, a. d. viI Act<i>um. ibi
propter tempestatem a. d. v1 Id. morati sumus. inde a. d.
v Id. Corcyram bellissime navigavimus. Corcyrae fuimus
usque ad a. d. xv1 Kal. Dec., tempestatibus retenti. a. d. xv
Kal. in portum Corcyraeorum ad Cassiopen stadia CXx
processimus. ibi retenti ventis sumus usque ad a. d. viIi
Kal. interea qui cupide profecti sunt multi naufragia fece-
runt. nos eo die cenati solvimus. inde austro lenissimo
caelo sereno nocte illa et die postero in Italiam ad Hydrun-
tem ludibundi pervenimus eodemque vento postridie (id
erat a. d. vi1 Kal. Dec.) hora 111 Brundisium venimus,
eodemque tempore simul nobiscum in oppidum introiit
Terentia, quae te facit plurimi.

A.d. vKal. Dec. servus Cn. Planci Brundisi tandem ali-

Inov. (Corr.)
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present whereabouts are the same winds but for the want
of which we should not be stuck at Corcyra. So look after
yourself and get strong, and when your health and the time
of year enable you to make the voyage conveniently, rejoin
us who love you dearly. Nobody loves us who is not fond of
you. Everybody will be glad to see you and looking forward
to your return. Take care of your health.

Good-bye again, dear Tiro.

16 November, from Corcyra.

127 (XVL.9)
CICERO AND HIS SON TO TIRO

Brundisium, 27 November 50

From Tullius and Marcus to their dear Tiro best greetings.

As you know, we left you on 2 November. We reached
Leucas on 6 November and Actium on the Tth, where we
stayed over the 8th on account of the weather. Thence on
the 9th we had a beautiful voyage to Corcyra. At Corcyra
we stayed until the 15th, held up by weather. On the 16th
we moved on 120 stades to Corcyra Harbour near Cassi-
ope. Contrary winds held us there until the 22nd. Mean-
while many travellers who were too impatient to wait were
shipwrecked. That day we weighed anchor after dinner. A
gentle southerly breeze was blowing, the skies were clear.
Sailing at our ease through the night and the next day, we
reached Italy at Hydrus, and on the day following (24
November) under the same wind arrived at Brundisium at
10 a.m. Terentia, who thinks a great deal of you, entered
the town at the same time as ourselves.

At Brundisium on 26 November a slave of Cn. Plancius
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quando mihi a te exspectatissimas litteras reddidit datas
Id. Nov., quae me molestia valde levarunt. utinam omnino
liberassent! sed tamen Asclapo medicus plane confirmat
propediem te valentem fore.

Nunc quid ego te horter ut omnem diligentiam adhi-
beas ad convalescendum? tuam prudentiam, temperan-
tiam, amorem erga me novi. scio te omnia facturum ut
nobiscum quam primum sis, sed tamen ita velim ut ne quid
properes. symphoniam Lysonis vellem vitasses ne in quar-
tam hebdomada incideres. sed quoniam pudori tuo ma-
luisti obsequi quam valetudini, reliqua cura. Curio misi ut
medico honos haberetur et tibi daret quod opus esset; me
cui iussisset curaturum. equum et mulum Brundisi tibi
reliqui. Romae vereor ne ex Kal. Tan. magni tumultus sint.
nos agemus omnia modice.

Reliquum est ut te hoc rogem et a te petam ne temere
naviges (solent nautae festinare quaestus sui causa), cautus
sis, mi Tiro; mare magnum et difficile tibi restat. si poteris,
cum Mescinio (caute is solet navigare), si minus, cum
honesto aliquo homine, cuius auctoritate navicularius mo-
veatur. in hoc omnem diligentiam si adhibueris teque
nobis incolumem stiteris, omnia a te habebo.

Etiam atque etiam, noster Tiro, vale. medico, Curio,
Lysoni de te scripsi diligentissime. vale, salve.

1 Tllnesses were supposed to reach a crisis every seventh day.
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gave me at long last the letter from you that I had been
waiting for so impatiently, dispatched on the Ides of No-
vember. It greatly relieved my anxiety—if only the relief
had been totall However, Doctor Asclapo definitely as-
sures us that you will soon be well.

Now I do not think I need urge you to apply all possible
care to the business of convalescing. I know your good
sense, your temperate habits, and your affection for me. I
know you will do everything in your power to be with us
at the earliest possible moment. But at the same time I
should not want you to be in any sort of hurry. I wish you
had stayed away from Lyso’s concert—you might have had
a fourth weekly crisis.! However, since you chose to put
good manners before your health, be careful in future. I
am sending word to Curius to do something for the doctor
and advance you what you need, with a promise that I shall
repay to anyone he designates. I'am leaving a horse and
mule for you at Brundisium. I am afraid there will be great
alarms and excursions in Rome after the Kalends of Janu-
ary. I shall take a moderate line in all things.

The only other thing is to ask and beg you not to take
ship without proper care. Sailors with their money to make
are apt to be in a hurry. Take no chances, my dear Tiro. You
have a long, difficult voyage ahead. If possible, go with
Mescinius—he is not one to take chances with the sea. If
not, then with some man of position whom the skipper will
respect. If you take every care about this and render your-
self up to me safe and sound, I shall have all T ever want of
you.

Again, dear Tiro, good-bye. T have written to the doctor,
to Curius, and to Lyso most particularly about you. Good-

bye and good wishes.
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Ser. ad urbem c. Non. Ian. an. 49

CICERO RUFO

Quo<quo>! modo potuissem te convenissem si eo quo
constitueras venire voluisses. qua re, etsi mei commodi
causa commovere me noluisti, tamen ita existimes velim,
me antelaturum fuisse, si ad me misisses, voluntatem tuam
commodo meo.

Ad ea quae scripsisti commodius equidem possem de
singulis ad te rebus scribere si M. Tullius, scriba meus,
adesset. a quo mihi exploratum est in rationibus dumtaxat
referendis (de ceteris rebus adfirmare non possum) nihil
eum fecisse scientem quod esset contra aut rem aut existi-
mationem tuam; dein, si% rationum referendarum ius vetus
et mos antiquus maneret, me relaturum rationes nisi te-
cum pro coniunctione nostrae necessitudinis contulissem
confecissemque non fuisse. quod igitur fecissem ad urbem
si consuetudo pristina maneret, id, quoniam lege Iulia
relinquere rationes in provincia necesse erat easdemque
totidem verbis referre ad aerarium, feci in provincia; ne-
que ita feci ut te ad meum arbitrium adducerem, sed tribui
tibi tantum quantum me tribuisse numquam me paenite-
bit. totum enim scribam meum, quem tibi video nunc esse
suspectum, tibi tradidi. tu ei M. Mindium, fratrem tuum,
adiunxisti. rationes confectae me absente sunt tecum; ad

1 (Man.) 2 ¢scito, > si Wes.: <sic habeto, > si coni. SB

L See Glossary.

38

S i




LETTER 128 (V.20)

128 (V.20)
CICERO TO MESCINIUS RUFUS

Outside Rome, ca. 5 January 49

From Cicero to Rufus.

One way or another I should have met you if you had
chosen to go to the place arranged. Regardful of my conve-
nience, you did not want to put me about; but I should like
you to believe that, if you had sent me word, I should have
set your wish above my convenience.

It would be easier for me to reply to your letter in detail
if my Secretary,! M. Tullius, were here. As to him, I am
fully assured that so far as the rendering of accounts goes
(on other matters I cannot speak for certain) he has not
intentionally done anything contrary to your financial in-
' terest or reputation. Further, I can assure you that, if the
old law and ancient custom were still in force, I should not
have rendered my accounts without previously comparing
and making them up with you, suitably to the intimate
connection between us. Now that the lex Julia makes it
necessary to leave accounts in the province and present an
identical copy to the Treasury, I did in the province what I
should have done at Rome if the previous practice had still
held good. Nor did I do it in such a way as to oblige you to
conform to my pattern, but on the contrary gave you a
latitude which I shall never regret having given. I put my
Secretary, of whom I see you now entertain suspicions, en-
tirely in your hands. You associated with him your brother,?
M. Mindius. The accounts were made up in my absence

2 Le. brother (or cousin) adopted into another family or half-
brother (accounting for the different gentilicia).
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quas ego nihil adhibui praeter lectionem. ita accepi librum
a meo [servo]’ scriba ut eundem acceperim a fratre tuo. si
honos is fuit, maiorem tibi habere non potui; si fides, maio-
rem tibi habui quam paene ipsi mihi; si providendum fuit
ne quid aliter ac tibi et honestum et utile esset referretur,
non habui cui potius id negoti darem quam <cui>* dedi.
illud quidem certe factum est quod lex iubebat, ut apud
duas civitates, Laodicensem et Apamensem, quae nobis
maxime videbantur, quoniam ita necesse erat, rationes
confectas collatas deponeremus. itaque huic loco primum
respondeo me, quamquam iustis de causis rationes refer-
red properarim, tamen te exspectaturum fuisse nisi in pro-
vincia relictas rationes pro <re>latis® haberem. quam ob

De Volusio quod scribis, non est id rationum. docue-
runt enim me periti homines, in his cum omnium peritis-
simus tum mihi amicissimus, C. Camillus, ad Volusium
traferri nomen a Valerio non potuisse; praedes Valerianos
erat enim curata nobis pecunia Valeri mancipis nomine, ex
qua reliquum quod erat in rationibus rettuli. sed sic me et

3 (Man.) 4 (Graevius) 5 deferre (Gron.)
6 (Rut.) 7X1X (SB)

3 He seems to have acted as Cicero’s agent-in-charge (procu-
rator) in Rome during the Proconsulate.

4 Probably the P. Valerius mentioned in Letters to Atticus 114
(V.21).14 as a penniless dependent of King Deiotarus. He seems
to have acted as an agent of Q. Volusius, one of Cicero’s following
(cf. ibid. 6), in a speculation on a public (revenue?) contract and to
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with your cooperation. All T did was to read them, and I re-
garded the book I received from my Secretary as coming
from your brother also. If this was a compliment, I could
not have made you a greater; if an act of trust, I placed
almost more trust in you than in myself; if the object was to
ensure that nothing should be presented other than to
your credit and advantage, I had nobody more proper to
the business than the person to whom I gave it. At any rate
what the law required was done; I deposited accounts,
made up and compared, with the two communes which
appeared to me most suitable, since it had to be done in
this way, namely Laodicea and Apamea. So on this point
my first answer is that, although for good reasons I wasina
hurry to present my accounts, I should have waited for you
if I had not looked upon the accounts left behind in the
province as already rendered. Therefore * * *.

As for what you write about Volusius, this does not con-
cern the accounts. I was advised by experts, including the
greatest expert of them all and my very good friend
C. Camillus,? that the debt could not be transferred
from Valerius® to Volusius, and that Valerius’ sureties were
liable (the amount was not HS3,000,000, as stated in your
letter, but HS2,000,000). For the money was paid to me in
the name of Valerius as purchaser. That part of it which
was arrears I entered in the accounts. But writing as you

have given as sureties certain of the principal members of Cicero’s
staff. When Valerius failed to pay the Treasury, the sureties be-
came liable. The maneuvre by which Cicero extricated them is not
clearly stated. According to an interpretation first advanced in
1961, he reckoned money paid by Valerius in respect of an earlier
contract as discharging the debt.
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liberalitatis fructu privas et diligentiae et, quod minime
tamen laboro, mediocris etiam prudentiae: liberalitatis,
quod mavis scribae mei beneficio quam meo legatum
meum <M. Anneium>® praefectumque Q. Leptam maxi-
ma calamitate levatos, cum praesertim non deberent esse
obligati; diligentiae, quod existimas de tanto officio meo,
tanto etiam pe;riculo,9 nec scisse me quicquam nec cogita-
visse, scribam quicquid voluisset, cum id mihi ne recita-
visset quidem, rettulisse; prudentiae, cum rem a me non
insipienter excogitatam <ne cogitatam>? quidem putas.
nam et Volusi liberandi meum fuit consilium et ut multa
tam gravis Valerianis praedibus ipsique T. Mario depelle-
retur a me inita ratio est. quam quidem omnes non solum
probant sed etiam laudant, et, si verum scire vis, hoc uni
scribae meo intellexi non nimium placere. sed ego putavi
esse viri boni, cum populus suum sexvaret, consulere for-
tunis tot vel amicorum vel civium.

Nam de Lucceio!! est ita actum ut auctore Cn. Pom-
peio ista pecunia in fano poneretur. id ego agnovi meo
iussu esse factum. qua pecunia Pompeius est usus, ut ea!?
quam tu deposueras Sestius. sed haec ad te nihil intellego
pertinere. illud me non animadvertisse moleste ferrem ut
adscriberem te in fano pecuniam iussu meo deposuisse,
nisi ista pecunia gravissimis esset certissimisque monu-

8 (Wes.) 9 periculo <meorum> T.—P. 10 (Vict. )
11 logeo Lamb.: hoyetq coni. SB 12 tua (Ern.)

5 Unknown; perhaps one of the Marii of Arpinum, with whom
the Ciceros had a family connection. 6 We know no details
about these two deposits. P. Sestius was appointed governor of
Cilicia in the second week of January, but was still in Italy.
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do, you rob me of the satisfaction of liberality, conscien-
tiousness, and a measure of business sense (though I set
little enough store by that). (a) Liberality: you prefer to
suppose that it was thanks to my Secretary, and not to me,
that my Legate, M. Anneius, and my Prefect, Q. Lepta,
were relieved of a very heavy liability, which moreover
they should not in fairness have incurred. (b) Conscien-
tiousness: you suppose that I neither knew nor thought
about a matter so gravely involving my duty, and with such
dangerous potentialities, but presented whatever my Sec-
retary thought fit without even having him read it over to
me. (c) Business sense: you imagine that the procedure
which I rather intelligently thought out was not so much as
thought about. Actually the plan of freeing Volusius was
mine, and it was I who devised the expedient whereby
Valerius’ sureties and T. Marius® himself escaped so severe
a penalty. That expedient has been universally approved,
applauded in fact; and, if you want the truth, my Secretary
was the only one who, as I could see, was not too happy
about it. But I took the view that an honourable man
should have regard to the financial welfare of so many
friends or fellow countrymen, seeing that the public kept
its due.

As regards Lucceius (?), what happened was that the
money was deposited in a temple at the instance of Cn.
Pompeius. I acknowledged that this was done on my in-
structions. Pompey has used the money, just as Sestius® has
used the sum you deposited. But so far as I can see, all this
has nothing to do with you. I should be very sorry, however,
that I inadvertently omitted to add that you deposited the
money in the temple on my instructions, were it not that
there is the most weighty and unimpeachable documen-
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mentis testata, cui data, quo senatus consulto, quibus tuis,
quibus meis litteris P. Sestio tradita esset. quae cum vide-
rem tot vestigiis impressa ut in iis errari non posset, non
adscripsi id quod tua nihil referebat. ego tamen adscrip-
sisse mallem, quoniam id te video desiderare. sicut scribis
tibi id esse referendum, idem ipse sentio, neque in eo
quicquam a meis rationibus discrepabunt tuae; addes
enim tu, meo iussu; quod ego, qui non addidi, nec causa est
~cur negem nec, si causa esset et tu nolles, negarem.

Nam de sestertiis nongentis milibus, certe ita relatum
est ut tu sive frater tuus referri voluit. sed si quid est, quo-
niam de Aoyeig!® parum jgravisumt!* est, quod ego in
rationibus referendis etiam nunc corrigere possim, de eo
mihi, quoniam senatus consulto non sum usus, quid per
leges liceat considerandum est. te certe in pecuniae exac-
tael® i<s>ta referre!® ex meis rationibus relatis non opor-
tuit, nisi quid me fallit; sunt enim alii peritiores. illud cave
dubites quin ego omnia faciam quae interesse tua aut
etiam velle Te existimenn s1 ullo modo facere possim.

Quod scribis de beneficiis, scito a me et tribunos mili-
taris et praefectos et contubernalis dumtaxat meos delatos
esse. in quo quidem me ratio fefellit; liberum enim mihi
tempus ad eos deferendos existimabam dari; postea certior
sum factus triginta diebus deferri necesse esse quibus ra-

13 logaeo (SB) 14 gracphice> visum tempt. SB
1542 -ta G 16 jta efferre (Crat.)

7 Gratuities or other benefits given or promised to military and
other personnel by a governor during his term of office. A list had
to be presented to the Treasury. Apparently this could be done
either by the Governor himself or by his Quaestor.
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tary evidence showing to whom that money was given as
well as the senatorial decrees and the written authorities,
yours and mine, on which it was handed over to P. Sestius.
Seeing that all this was unmistakably attested in a number
of places, I did not put in a supplement which would have
been of no advantage to you. But I wish I had, since you
evidently regard it as an omission, You say that you had
better enter it so, and I quite agree; there will not be the
least discrepancy on this point between your accounts and
mine. You will add that it was on my instructions; and T,
though I did not so add, have no reason to deny it; nor, if I
had such a reason, should I deny it against your wish.

The entry concerning the HS900,000 was certainly
made in the form in which you, or your brother, wanted it
made. However, if there is any point which even at this
stage I might be able to correct in presenting the accounts,
since you thought the entry about the contribution rather
maladroit(?), I shall have to consider what is legally per-
missible, as I have not taken advantage of the senatorial
decree. Atall events I don’t think you should have entered
these items from my rendered accounts under the head-
ing of ‘money levied,” unless T am in error—I am not the
world’s greatest expert. One thing you must never doubt,
that I will do anything I think your interests or even your
msibly can.

With reference to what you say about bounties,” T must
tell you that I have given in the names of the Military
Tribunes, Prefects, and my personal staff only. Here I was
under a misapprehension. I thought I had time at my dis-
posal in which to present the list. But I was later informed
that it had to be sent in within thirty days after I rendered
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tiones rettulissem. sane moleste tuli non illa beneficia tuae
potius ambitioni reservata esse quam meae, qui ambitione
nihil uterer. de centurionibus tamen et de tribunorum
militarium contubernalibus res est in integro. genus enim
horum beneficiorum definitum lege non erat.

Reliquum est de sestertiis centum milibus, de quibus
memini mihi a te Myrina litteras esse adlatas, non mei er-
rati sed tui; in quo peccatum videbatur esse, si modo erat,
fratris tui et Tulli. sed cum id corrigi non posset, quod iam
depositis rationibus ex provincia decessimus, credo me
quidem tibi pro animi mei voluntate proque ea spe faculta-
tum quam tum habebamus quam humanissime potuerim
rescripsisse. sed neque tum me humanitate litterarum
mearum obligatum puto neque me tuam hodie epistulam
de HS € sic accepisse ut ii accipiunt quibus epistulae per
haec tempora molestae sunt. simul illud cogitare debes,
me omnem pecuniam quae ad me salvis legibus pervenis-
set Ephesiapud publicanos deposuisse; id fuisse HS [XXIT:
eam omnem pecuniam Pompeium abstulisse. quod ego
sive aequo animo sive iniquo fero, tu de HS C aequo animo
ferre debes et existimare eo minus ad te vel de tuis cibariis
vel de mea liberalitate pervenisse. quod si mihi expensa
ista HS C tulisses, tamen, quae tua est suavitas quique in
me amor, nolles a me hoc tempore aestimationem acci-
pere; nam numeratum si cuperem, non erat. sed haec ioca-

8 This sum would seem to have been entered in the accounts
by error as due from Mescinius to the Treasury.

9 Debtors. With war about to break out creditors were trying
to call in their loans. » ‘

10 This was not so. A year later the money was still in Ephesus;
Letters to Atticus 211 (X1.1).2. Shortly afterwards Cicero with-
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the accounts. I was extremely sorry that those bounties
should not have stood te your credit rather than mine, hav-
ing myself no axe to grind. However, on the Centurions
and the staffs of the Military Tribunes we are still uncom-
nitted, bounties in this category not being specified in the
statute.

That leaves the matter of the HS100,000.8 I remember
getting a letter from you on this point written from Myrina,
and the mistake was not mine but yours. The persons to
blame, if blame there was, appeared to be your brother
and Tullius. Correction being impossible, because I de-
posited my accounts before leaving the province, I believe
I did reply in as accommodating a fashion as I could, in
accordance with my personal feelings and my financial
expectations at that time. But I do not consider myself as
bound by the accommodating terms of my letter then, nor
today, having received your letter about the HS100,000, do
I feel myself in the position of persons to whom letters
these days spell trouble!® You should also bear in mind
that I deposited the whole of the sum which had legally
accrued to me with the tax farmers at Ephesus, that it
amounted to HS2,200,000, and that Pompey has taken the
lot.1® Whether I like that or I lump it, you ought to take a
matter of H5100,000 coolly enough. You should set it off
against your allowances or my liberality. Suppose you had
made me a loan of that H5100,000, you have too amiable
a disposition and too much affection for me to wish to
take my property at valuation at this time—as for cash, I
couldn’t raise it if I wanted. But don'’t think I mean all this

drew half of it and lent it to Pompey. But he may have told Pompey
that it was at his disposal.
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tum me putato, ut ego te existimo. ego tamen, cum Tullius
rure redierit, mittam eum ad te, si quid ad rem putabis
pertinere.

Hanc epistulam cur conscindi'? velim causa nulla est.

129 (XII1.55)

~ Scr. fort. Tarsi ex. an. 51 vel in. an. 50

CICERO THERMO PRO PR. S.

Etsi mihi videor intellexisse, cum tecum Ephesi de re
M. Annei, legati mei, locutus sum, te ipsius causa vehe-
menter omnia velle, tamen et M. Anneium tanti facic ut
mihi nihil putem praetermittendum quod illius intersit et
me a te tanti fieri puto ut non dubitem quin ad tuam volun-
tatem magnus cumulus accedat commendationis meae.!
nam cum iam diu diligerem M. Anneium deque eo sic exis-
timarem ut res declarat, qui® ultro ei detulerim legationem
cum multis petentibus denegassem, tum vero, postea
quam mecum in bello atque in re militari fuit, tantam in eo
virtutem, prudentiam, fidem tantamque erga me benevo-
lentiam cognovi ut hominem neminem pluris faciam.

Eum cum Sardianis habere controversiam scis. causam
tibi exposuimus Ephesi; quam tu tamen coram facilius me-
liusque cognosces. de reliquo, mihi mehercule diu dubium
fuit quid ad te potissimum scriberem. ius enim quem ad
modum dicas clarum et magna cum tua laude notum est.

17 non scindi (Hirschfeld)
1 _datione mea Schneider
2 qu(a)e (Wes.)
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seriously; no more do I suppose you were serious either.

All the same, if you think it would be of any use, I'll send

Tullius over to you, when he gets back from the country.
There is no reason why I should want this letter torn up.

129 (XIIL.55)
CICERO TO MINUCIUS THERMUS

Tarsus (?), 51 (end) or 50 (early)

From Cicero to Thermus, Propraetor, greetings.

When I spoke to you in Ephesus about the affair of my
Legate, M. Anneius, I formed the impression that you
were very anxious to oblige him for his own sake. But I
think so much of him that I feel I must leave nothing un-
done which might be to his benefit, and I have sufficient
confidence in your regard for me to feel sure that my
recommendation will serve to enhance your friendly senti-
ments towards him in no small measure. I have long had a
regard for M. Anneius. My opinion of him is evident from
the fact that I offered him his present post of my own
accord after refusing many applications for it. And now
that be has been with me on active service in the recent
operations, I have so highly approved his courage, skill,
loyalty, and personal good will towards me that nobody
stands higher in my esteem.

You know that he has a dispute with the people of
Sardis. I explained the case to you in Ephesus, but you will
acquaint yourself more easily and accurately face to face.
For the rest, I give you my word that for some time I could
not make up my mind just what to write to you. Your man-
ner of administering justice is well-known, and redounds
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nobis autem in hac causa nihil aliud opus est nisi te ius
instituto tuo dicere. sed tamen, cum me non fugiat quanta
sit in praetore auctoritas, praesertim ista integritate, gravi-
tate, clementia qua te esse inter omnis constat, peto abs
te pro nostra coniunctissima necessitudine plurimisque
officiis paribus ac mutuis ut voluntate, auctoritate, studio
tuo perficias ut M. Anneius intellegat te et sibi amicum
esse (quod non dubitat; saepe enim mecum locutus est) et
multo amiciorem his meis litteris esse factum. in tuo toto
imperio atque provincia nihil est quod mihi gratius facere
possis. nam apud ipsum, gratissimum hominem atque
optimum virum, quam bene positurus sis studium tuum
atque officium dubitare te non existimo.

130 (XII1.53)

Ser, in Cilicia an. 51 vel 50

CICERO THERMO PRO PR. §S.

L. Genucilio Curvo iam pridem utor familiarissime,
optimo viro et homine gratissimo. eum tibi penitus com-
mendo atque trado, primum ut omnibus in rebus ei [te]!
commodes, quoad fides tua dignitasque patietur; patietur
autem in omnibus; nihil enim abs te umquam quod sit alie-
num tuis aut etiam suis moribus postulabit. praecipue
autem tibi commendo negotia eius quae sunt in Helles-
ponto: primum ut obtineat id iuris in agris quod ei Pariana

1 (Man.)
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toyour great credit; and in this case all we need is for you to
follow your usual judicial practice. However, I am not un-
aware of the weight of a governor’s influence, especially of
one so upright, responsible, and merciful as you are uni-
versally acknowledged to be. May I therefore request you
in virtue of the very close connection between us and our
many equal and mutual good offices to exert your benevo-
lent influence on M. Anneius’ behalf, so as to make it clear
to him that you are his friend (which he does not doubt—
he has often talked to me) and have become much more so
as aresult of this letter of mine. In the whole sphere of your
authority you could do nothing to oblige me more. As for
Anneius himself, he is an excellent fellow and does not for-
get a kindness. I imagine you make no doubt that your
friendly efforts will be well placed.

130 (XIIL.53)
CICERO TO MINUCIUS THERMUS

Province of Cilicia, 51 or 50

From Cicero to Thermus, Propraetor, greetings.

I have long been on very familiar terms with L. Genu-
cilius Curvus, a very worthy gentleman who never forgets a
service. I thoroughly recommend him to you, and put him
in your hands. In the first place, T hope you will accommo-
date him in all respects so far as your conscience and dig-
nity will allow and allow they always will, for he will never
ask you for anything unbecoming to your character, or
for that matter his own. In particular, however, I would
recommend to your notice his affairs in the area of the
Hellespont with the request that he enjoy rights over cer-
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civitas decrevit et dedit et quod semper obtinuit sine ulla
controversia; deinde, si quid habebit cum aliquo Helles-
pontio controversiae, ut in illam dtotkmow reicias. sed non
mihi videor, cum tibi totum hominem diligentissime com-
mendarim, singulas ad te eius causas perscribere debere.
summa illa sit: quicquid offici, benefici, honoris in Genuci-
lium contuleris, id te existimabo in me ipsum atque in rem
meam contulisse.

131 (XIIL.56)

Ser. in Cilicia an. 51 vel 50

CICERO THERMO FRO PR. S.

Cluvius Puteolanus valde me observat valdeque est
mihi familiaris. is ita sibi persuadet, quod in tua provincia
negoti habeat, nisi te provinciam obtinente meis commen-
dationibus confecerit, id se in perditis et desperatis habitu-
rum. nunc, quoniam mihi ab amico officiosissimo tantum
oneris imponitur, ego quoque tibi imponam pro tuis in me
summis officiis, ita tamen ut tibi nolim molestus esse.

Mylasis et Alabandis pecuniam Cluvio debent. dixerat
mihi Euthydemus, cum Ephesi essem, se curaturum ut ec-
dici Mylasii Romam mitterentur. id factum non est. legatos
audio missos esse, sed malo ecdicos, ut aliquid confici pos-

I Not to be distinguished (as in RE) from the celebrated
orator, Euthydemus of Mylasa.
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tain lands as decreed and granted him by the township
of Parium, rights which in the past have always been un-
disputedly his; further, that if he has any dispute with a
native of the Hellespont, you remit it for settlement to that
district. But since I am most warmly recommending to you
all that he is and has, I do not think I need write in detail of
his various concerns. Let this be the long and the short of
it: whatever service, kindness, or compliment Genucilius
receives at your hands, I shall regard it as rendered to my-
self and my personal interests.

131 (XI11.56)
CICERO TO MINUCIUS THERMUS

Province of Cilicia, 51 or 50
From Cicero to Thermus, Propraetor, greetings.

Cluvius of Puteoli pays me much attention, and we are
on a very familiar footing. He is convinced that unless he
settles some business which he has in your province during
your period of office through my recommendations, he
may as well give it up for lost. Now since a friend of mine,
one who never grudges a service, places such a burden on
my shoulders, I for my part shall place it on yours in con-
sideration of the very good turns you have done me in the
past—but with the proviso that I don't want to put you to
any serious trouble.

The towns of Mylasa and Alabanda owe Cluvius money.
Euthydemus! told me when I was in Ephesus that he
would see that Mylasian counsel were sent to Rome. This
has not been done. I hear that envoys have been dis-
patched, but prefer counsel so that something can be
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sit. quare peto a te ut et eos et Alabandis iubeas ecdicos
Romam mittere. praeterea Philocles Alabandensis hypo-
thecas! Cluvio dedit. eae commissae sunt. velim cures ut
aut de hypothecis decedat easque procuratoribus Cluvi
tradat aut pecuniam solvat; praeterea Heracleotae et Bar-
gyl<ivetae, qui item debent, aut pecuniam solvant aut
fructibus suis satis faciant. Caunii praeterea debent, sed
atunt se depositam pecuniam habuisse. id velim cognoscas
et, si intellexeris eos neque ex edicto neque ex decreto de-
positam habuisse, des operam ut usurae Cluvio instituto
tuo conserventur.

His de rebus eo magis laboro quod agitur res Cn. Pom-
pei etiam, nostri necessari, et quod is magis etiam mihi
laborare videtur quam ipse Cluvius; cui satis factum esse a
nobis valde volo. his de rebus te vehementer etiam atque
etiam rogo.

132 (XTI1.54)

Scr. Laodiceae inter 111 Id. Febr. et Non. Mai. an. 50

CICERO THERMO PRO PR. S.

Cum multa mihi grata sunt quae tu adductus mea
commendatione fecisti tum in primis quod M. Marcilium,
amici atque interpretis mei filium, liberalissime tractavisti.
venit enim Laodiceam et tibi apud me mihique propter te

L ymrofkas (SB)

21t has been plausibly suppésed that Cluvius was merely
Pompey’s agent.
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settled. Accordingly, may I request you to direct both
Mylasa and Alabanda to send counsel to Rome? Further-
more, Philocles of Alabanda has given Cluvius a mortgage,
which has now expired. I should be grateful if you would
see that he either gives up the property and hands it over to
Cluvius® agents or else pays the money; also that the towns
of Heraclea and Bargylia, which likewise owe money, ei-
ther pay up or secure the debts on their revenues. The
town of Caunus also owes money, but they say they have
been keeping it on deposit. Would you please make enqui-
ries, and if you find that they have not been authorized
to keep it on deposit by edict or decree, please see that
Cluvius does not lose the interest, according to your rule?

I am all the more concerned about these matters be-
cause our friend Pompey’s interests are also involved and
because he seems to me to be even more exercised than
Cluvius himself? I very much want him to feel content
with us. Let me again earnestly beg your assistance in
these matters.

132 (XII1.54)
CICERO TO MINUCIUS THERMUS

Laodicea, between 11 February and 7 May 50

From Cicero to Thermus, Propraetor, greetings.

Among the many things you have done as a result of my
recommendations I am particularly obliged for your most
handsome treatment of M. Marcilius, son of my friend and
interpreter. He has come to Laodicea and told me how
very grateful he is to you, and to me because of you. For
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gratias maximas egit. quare, quod reliquum est, a te peto,
quoniam apud gratos homines beneficium ponis, ut eo
libentius iis commodes operamque des, quoad fides tua
patietur, ut socrus adulescentis rea ne fiat. ego cum antea
studiose commendabam Marcilium tum multo nunc stu-
diosius, quod in longa apparitione singularem et prope
incredibilem patris Marcili fidem, abstinentiam modes-
tiamque cognovi.

133 (XII1.57)

Ser. Laodiceae in. m. Apr., ut vid., an. 50

CICERO THERMO PRO PR. S.

Quo magis cottidie ex litteris nuntiisque bellum ma-
gnum esse in Syria cognosco €o vehementius a te pro nos-
tra necessitudine contendo ut mihi M. Anneium legatum
primo quoque tempore remittas. nam ejus opera, consilio,
scientia rei militaris vel maxime intellego me et rem publi-
cam adiuvari posse. quod nisi tanta res eius ageretur, nec
ipse adduci potuisset ut a me discederet neque ego ut eum
a me dimitterem. ego in Ciliciam proficisci cogito circiter
Kal. Mai. ante eam diem M. Anneius ad me redeat oportet.

Illud quod tecum et coram et per litteras diligentissime
egi, id te! nunc etiam atque etiam rogo curae tibi sit, ut
suum negotium, quod habet cum populo Sardiano, pro
causae veritate et pro sua dignitate conficiat. intellexi ex
tua oratione, cum tecum Ephesi locutus sum, te ipsius M.

et (Lamb.)
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the future, let me request you, since your kindness is not
falling on stony ground, to be all the readier to accommo-
date its recipients, and, so far as your conscience will allow,
to see that the young man’s mother-in-law is not prose-
cuted. My recommendation of Marcilius is now much
more enthusiastic even than before, because I have found
Marcilius senior in the course of a long term of service
quite remarkably (I might almost say unbelievably) loyal,
honest, and well conducted.

133 (XIIL.57)
CICERO TO MINUCIUS THERMUS

Laodicea, early April (P) 50

From Cicero to Thermus, Propraetor, greetings.

Every day I learn from letters and reports that a major
war is in progress in Syria. That makes me all the more in-
sistent in asking you as a friend to send me back my Legate,
M. Anneius, as soon as possible. His services, advice, and
military experience may clearly be invaluable to me and to
the state. Ifhe had not had so much at stake, nothing would
have induced him to leave me or me to let him go. I pro-
pose to set out for Cilicia about the Kalends of May. M.
Anneius should return to me before that date.

I have already both spoken and written to you very par-
ticularly about his business with the people of Sardis, and I
would again beg you to see that he settles it in a manner
befitting the justice of his case and his personal dignity.
From what you said when I talked to you in Ephesus I un-
derstood that you were very anxious to oblige M. Anneius
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Annei causa omnia velle; sed tamen sic velim existimes
te mihi nihil gratius facere posse quam si intellexero per
te illum ipsum? negotium ex sententia confecisse, idque
quam primum ut efficias te etiam atque etiam rogo.

134 (XIIL.65)

Ser. in Cilicia an. 51 vel 50

M. CICERO THERMO PRO PR. S.!

Cum P. Terentio Hispone, qui operas in scriptura pro
magistro dat, mihi summa familiaritas consuetudoque est,
multaque et magna inter nos officia paria et mutua inter-
cedunt. eius summa existimatio agitur in eo ut pactiones
cum civitatibus reliquis conficiat. non me praeterit nos
eam rem Ephesi expertos esse neque ab Ephesiis ullo
modo impetrare potuisse; sed quoniam, quem ad modum
omnes existimant et ego intellego, tua cum summa integri-
tate tum singulari humanitate et mansuetudine consecu-
tus es ut libentissimis Graecis nutu quod velis consequare,
peto a te in maiorem modum ut honoris mei causa hac
laude Hisponem adfici velis.

Praeterea cum sociis scripturae mihi summa necessi-
tudo est, non solum ob eam causam quod ea societas uni-
versa in mea fide est sed etiam quod plerisque sociis utor

2 suum Wes.
1 M. CICERO $.D. P. SILIO PRO PR. (SB, H.M.Cotton secutus)

1See Letter 138,n. 1. 2Le. a Roman company which
bought the right to collect these rents from the provincials.
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for his own sake. But please take it that you can do nothing
more agreeable to me than if I understand that thanks to
you he has personally settled the business to his satisfac-
tion, and I beg you once again to bring that about as soon as

possible.

134 (XII1.65)
CICERO TO MINUCIUS THERMUS

Province of Cilicia, 51 or 50

From Cicero to Thermus,! Propraetor, greetings.

With P. Terentius Hispo, who works for the Grazing
Rents Company? as their local manager, L have a great deal
of familiar contact, and each of us is indebted to the other
for important services, equal and mutual. His reputation
very largely depends on his concluding tax agreements
with the communes still outstanding. I do not forget that I
tried my own hand at the business in Ephesus and was
quite unable to get the Ephesians to oblige. However,
according to the universal persuasion and my own ob-
servation, your complete integrity combined with your
remarkable civility and gentleness have earned you the
heartiest compliance of the natives with your every nod. 1
would therefore particularly request you as a compliment
to me to make it your wish that Hispo should get this
credit.

Furthermore I am closely connected with the members
of the Company, not only because it is under my patronage
as a whole but because I am on very close terms with many
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familiarissime. ita et Hisponem meum per me ornaris et
societatem mihi coniunctiorem feceris tuque ipse et ex
huius observantia, gratissimi hominis, et ex sociorum gra-
tia, hominum amplissimorum, maximum fructum capies
et me summo beneficio adfeceris. sic enim velim existi-
mes, in® tota tua provincia omnique isto imperio nihil esse
quod mihi gratius facere possis.

135 (XI11.61)

Ser. in Cilicia an. 51 vel 50

M. CICERO S. D. P. SILIO PRO PR.

T. Pinnio familiarissime me usum esse scire te arbitror,
quod quidem ille testamento declaravit, qui me cum tuto-
rem tum etiam secundum heredem instituerit. eius filio
mire studioso et erudito et modesto pecuniam Nicaeenses
grandem debent, ad sestertium octogies, et, ut audio, in
primis ei volunt solvere. pergratum igitur mihi feceris,
quoniam non modo reliqui tutores, qui sciunt quanti me
facias, sed etiam puer ipse sibi persuasit te omnia mea
causa facturum esse, si dederis operam, quoad tua fides
dignitasque patietur, ut quam < primum quam>! plurimum
pecuniae Pinnio solvatur Nicaeensium nomine.

2 ex (Kleyn)
1(SB)
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of them individually. So you will both do my friend Hispo a
good turn at my instance and strengthen my relations with
the Company. You yourself will reap a rich reward from
Hispo’s attentiveness (he is very appreciative of a service)
and from the influence of the Company members, persons
of the highest consequence. You will also do me a great
kindness. For you may take it that within the whole sphere
of your provincial authority you could do nothing that
would oblige me more.

135 (XIII.61)
CICERO TO P. SILIUS

Province of Cilicia, 51 or 50

From M. Cicero to P. Silius, Propraetor, greetings.

I think you know that I was on very familiar terms with
T. Pinnius, as he himself has testified in his will, under
which I am appointed both guardian and second heir. His
son, a remarkably studious, erudite, and modest young
man, is owed a large sum by the people of Nicaea, about
eight million sesterces, and, so I hear, they are particularly
desirous to pay him. Not only the other guardians, who
know how much you care for me, but the boy himself is
convinced that you will do anything for my sake. You will
therefore deeply oblige me if you see to it (so far as your
conscience and dignity will allow) that as much of the
amount as possible is paid to Pinnius as soon as possible on
behalf of the people of Nicaea.
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136 (XI1I1.62)

Scr. in Cilicia an. 51 vel 50

M. CICERO S. D. P. SILIO PRO PR.

Et in Atili negotio te amavi (cum enim sero venissem,
tamen honestum equitem Romanum beneficio tuo conser-
vavi) et mehercule semper sic in animo habui, te in meo
aere esse propter Lamiae nostri coniunctionem et singula-
rem necessitudinem. itaque primum tibi ago gratias quod
me omni molestia liberas, deinde impudentia prosequor,
sed idem sarciam; te enim semper sic colam et tuebor ut
quem diligentissime.

Quintum fratrem meum, si me diligis, eo numero cura
ut habeas quo me. ita magnum beneficium tuum magno
cumulo auxeris.

137 (XI11.63)

Scr. fort. Laodiceae prid. Non. Apr. an. 50
M. CICERO §. D. P. SILIO PRO PR.

Non putavi fieri posse ut mihi verba deessent, sed ta-
men in M. Laenio commendando desunt. itaque rem tibi
exponam paucis verbis, sed! tamen ut plane perspicere
possis voluntatem meam. incredibile est quanti faciamus

Lita Lamb.: sic Bengel

1 Possibly this had to do with the business mentioned in
Letters to Atticus 94 (V.1).2.
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136 (XIIL.62)
CICERO TO P. SILIUS

Province of Cilicia, 51 or 50

M. Cicero to P. Silius, Propraetor, greetings.

I was truly beholden to you in the matter of Atilius!—
thanks to you I saved a respectable Roman Knight from
ruin, though I came late upon the scene. And, to be frank, I
have always considered you as quite at my command be-
cause of your exceptionally close and friendly relations
with our good Lamia. So you see that, having thanked you
for relieving me of all anxiety, I go on to offer a piece of im-
pertinence! But I shall make amends by ever cultivating
your friendship and protecting your interests with all the
devotion in the world.

If you care for me, be sure to think of my brother
Quintus as you do of myself. In that way you will pile one
great favour on top of another.

137 (XII1.63)
CICERO TO P. SILIUS

Laodicea, 4 April 50

From M. Cicero to P. Silius, Propraetor, greetings.

I never thought to find words failing me, but in recom-
mending M. Laenius! fail me they do. So I shall explain the
case to you briefly, but in terms which will make my senti-
ments quite clear. You would hardly believe how much I

1 A friend of Atticus, in Cilicia on business.
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et ego et frater meus, qui mihi carissimus est, M. Laenium.
id fit cum plurimis eius officiis tum summa probitate et
singulari modestia. eum ego a me invitissimus dimisi cum
propter familiaritatem et consuetudinis suavitatem tum
quod consilio eius fideli ac bono libenter utebar.

Sed vereor ne iam superesse mihi verba putes, quae
dixeram defutura. commendo tibi hominem sic ut intelle-
gis me <eum de>? quo ea supra scripserim debere com-
mendare, a teque vehementer etiam atque etiam peto ut
quod habet in tua provincia negoti expedias, quod tibi
videbitur rectum esse ipsi dicas. hominem facillimum libe-
ralissimumque cognosces. itaque te rogo ut eum solutum
liberum confectis eius negotiis per te quam primum ad me
remittas. id mihi fratrique meo gratissimum fecexis.

138 (XII1.64)

Ser. fort. Laodiceae m. Apr. an. 50

CICERO THERMO PRO PR. 8.1

Nero meus mirificas apud me tibi gratias egit, prorsus
incredibilis, ut nullum honorem sibi haberi potuisse dice-
ret qui a te praetermissus esset. magnum fructum ex ipso
capies; nihil est enim illo adulescente gratius. sed meher-
cule mihi quoque gratissimum fecisti; pluris enim ex omni

2 (Lamb.) 1 M. CICERO $.D. P, SILIO PRO PR. (SB)

1 For several reasons I have suggested that this letter is mis-
takenly addressed, and that it was really written to the governor of
Asia, Minucius Thermus. Cf. Letter 134.
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and my dearest brother think of M. Laenius. That arises
from his many services, but also from his sterling character
and exceptional modesty. I was most reluctant to let him
go, both because of the charm of his familiar companion-
ship and because I was glad to avail myself of his sound and
loyal advice.

But I am afraid you may be thinking that the words I
said would fail me are now all too abundant! I recommend
him as you will understand that I am bound to recommend
aperson of whom I have written the foregoing. And I most
earnestly request you to expedite the business he has in
your province, and to tell him in person what you consider
to be proper. You will find him the soul of good nature and
generosity. So I beg you to send him back to me as soon as
you can, free and unencumbered, with his affairs settled
thanks to you. My brother and 1 will be very much be-
holden.

138 (XIIL.64)
CICERO TO MINUCIUS THERMUS

Laodicea, April (?) 50

From Cicero to Thermus,' Propraetor, greetings.

My friend Nero has told me of his gratitude to you in
quite extraordinarily glowing terms, really unbelievable.
No compliment, he says, which you could possibly have of-
fered him was overlooked. Nero himself will richly repay
you, for nobody has a better memory for a service than this
young man. But I do assure you that you have greatly
obliged me as well. In the whole range of our aristocracy
there is no man I value more. And so you will oblige me
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nobilitate neminem facio. itaque, si ea feceris quae ille per
me tecum agi voluit, gratissimum mihi feceris: primum
de Pausania Alabandensi, sustentes rem dum Nero veniat
(vehementer eius causa cupere eum intellexi, itaque hoc
valde te rogo); deinde Nysaeos, quos Nero in primis habet
necessarios diligentissimeque tuetur ac defendit, habeas
tibi commendatissimos, ut intellegat illa civitas sibi in Ne-
ronis patrocinio summum esse praesidium. Strabonem
Servilium tibi saepe commendavi. nunc eo facio id impen-
sius quod eius causam Nero suscepit. tantum a te petimus
ut agas? eam rem, ne relinquas hominem innocentem ad
alicuius tui dissimilis quaestum. id cum gratum mihi erit,
tum etiam existimabo te humanitate tua esse usum.

Summa huius epistulae haec est, ut ornes omnibus
rebus Neronem sicuti instituisti atque fecisti. magnum
theatrum habet ista provincia, non ut haec nostra, <ad>®
adulescentis nobilis, ingeniosi, abstinentis commendatio-
nem atque gloriam. quare, site fautore usus erit, sicut pro-
fecto et utetur et usus est, amplissimas clientelas acceptas
a maioribus confirmare poterit et beneficiis suis obligare.
hoc in genere si eum adiuveris eo studio quo ostendisti,
apud ipsum praeclarissime posueris, sed mihi etiam gratis-
simum feceris.

2 ¢tu> agas Baiter
3 (Bengel)
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greatly if you will do certain things which he has asked me
to raise with you. First, will you please hold over the matter
of Pausanias of Alabanda until Nero arrives—I know he is
very anxious to help him and so I beg this favour of you
earnestly. Next, will you kindly regard the people of Nysa
as specially recommended to your favour? Nero has the
closest ties with them and is most active in championing
their interests. So please let the commune understand that
in Nero’s patronage they have a most powerful protection.
I have often recommended Strabo Servilius to you, and do
so now the more emphatically because Nero has taken up
his case. All we ask is that you handle the matter, lest other-
wise you leave an innocent man to the rapacity of a succes-
sor who may not be like yourself. That will oblige me, and 1
shall feel that your good nature has had its way.

The sum and substance of this letter is to ask you to con-
tinue to confer all possible favours upon Nero, as you have
made it your practice to do already. Your province, unlike
mine, offers a wide scope to a talented and disinterested
young nobleman to recommend himself and advance his
reputation. With your backing, which I am sure will be and
has already been forthcoming, he will be able to confirm
the loyalty of the distinguished body of clients inherited
from his ancestors and attach them by favours personal to
himself. If you help him in this respect as actively as you
have promised, your kindness will be excellently placed
with Nero; but I too shall be very greatly beholden.
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139 (XII1.9)

Scr. Romae fort. an. 54

CICERO CRASSIPEDI S.

Quamquam tibi praesens commendavi ut potui diligen-
tissime socios Bithyniae teque cum mea commendatione
tum etiam tua sponte intellexi cupere ei societati quibus-
cumque rebus posse<s> commodare, tamen, cum ii quo-
rum res agitur magni sua interesse arbitrarentur me etiam
per litteras declarare tibi qua essem erga ipsos voluntate,
non dubitavi haec ad te scribere.

Volo enim te existimare me, cum universo ordini publi-
canorum semper libentissime tribuerim idque magnis eius
ordinis erga me meritis facere debuerim, tum in primis
amicum esse huic Bithynicae societati, quae societas [or-
dine|! ipso? hominum genere pars est maxima civitatis
(constat enim ex ceteris societatibus); et casu permulti
sunt in ea societate valde mihi familiares in primisque is
cuius praecipuum officium agitur hoc tempore, P. Rupilius
P. f. Men., qui est magister in ea societate.

Quae cum ita sint, in maiorem modum a te peto Cn. Pu-
pium, qui est in operis eius societatis, omnibus tuis officiis
atque omni liberalitate tueare, curesque ut eius operae,

1 (Ern.: ‘exspectes numero’ Watt) 2 ipso et

1 The letter is usually assigned to the end of 51 or the begin-
ning of 50. Although I believe this to be erroneous, I kept it among
the correspondence of the Proconsulate because its date is most
conveniently considered (see my Commentary) in that context.

2 Apparently a consortium of companies operating in Bi-
thynia, where Crassipes was serving as Quaestor.
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139 (XIIL.9)
CICERO TO CRASSIPES

Rome, 54 (P)}
From Cicero to Crassipes greetings.

I have already recommended the Company of Bithy-
nia? to you in person as strongly as I could; and it was
evident to me that of your own volition as well as in con-
sequence of my recommendation you were anxious to
accommodate the Company in any way in your power.
However, since those concerned consider it very much to
their advantage that I should also declare to you by letter
my friendly disposition in their regard, I have not hesitated
to write these lines.

I have always been very ready to study the interests of
the tax farmers as a class, which is only right in view of the
important services they have rendered me. But I should
like it to be clear to you that T have a special regard for this
Company of Bithynia. The quality of the membership in
itself makes the Company an important section of the
community (it is a consortium of all the other companies)
and, as it happens, it contains a great many very good
friends of mine. I would mention one of them in particular
who has a special responsibility at the present time,
namely the Chairman, P. Rupilius, son of Publius, of the
Tribe Menenia.

In view of the above, let me particularly request you to
give your most generous support to the Company’s agent,
Cn. Pupius, assisting him in every way you can. I hope you
will ensure, as you easily can, that his employers are thor-
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quod tibi facile factu est, quam gratissimae sint sociis,
remque et utilitatem sociorum, cuius rei quantam potes-
tatem quaestor habeat non sum ignarus, per te quam
maxime defensam et auctam velis. id cum mihi gratissi-
mum feceris tum illud tibi expertus promitto et spondeo,
te socios Bithyniae, si iis commodaris, memores esse et
gratos cogniturum.

140 (XII1.58)

Ser., ut vid., Laodiceae m. Febr. an. 50

M. CICERO C. TITIO L. F. RUFO PR. URB. S.

L. Custidius est tribulis et municeps et familiaris meus.
is causam habet, quam causam ad te deferet. commendo
tibi hominem, sicut tua fides et meus pudor postulat, tan-
tum, ut facilis ad te aditus habeat, quae aequa postulabit ut
libente te impetret sentiatque meam sibi amicitiam, etiam
cum longissime absim, prodesse, in primis apud te.

141 (XII1.59)

Scr. Laodiceae m. Febr. an. 50

M. CICERO M.! CURTIO PEDUCAEANO PR. S.
M. Fabium unice diligo summaque mihi cum eo con-

1 C. (8B, auct. Miinzer)

1 Gallus; see Letter 114, n. 3.
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oughly satisfied with his services, and will be good enough
to protect and further their business interests as far as pos-
sible—and I am not unaware how much a Quaestor can do
in that direction. I shall be greatly beholden. I can also
promise and guarantee from experience that if you oblige
the Company of Bithynia you will find that its members
have good and grateful memories.

140 (XII1.58)
CICERO TO C. TITIUS RUFUS

Laodicea, February 50 (?)

From M. Cicero to C. Titius Rufus, son of Lucius, Praetor
Urbanus, greetings.

L. Custidius is a member of my Tribe, a native of my
town, and my good friend. He has a case, which he will be
submitting to your judgement. Allow me to recommend
him to you within the limits imposed by conscience on
your side and propriety on mine, merely asking that he find
access to you easy and obtain his fair demands with your
good will; and that he have reason to feel that my friend-
ship, even at so great a distance, is advantageous to him,
especially where you are concerned.

141 (XII1.59)
CICERO TO CURTIUS PEDUCAEANUS

Laodicea, February 50

M. Cicero to M. Curtius Peducaeanus, Praetor, greetings.
I have a unique regard for M. Fabius.! My personal
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suetudo et familiaritas est pervetus. in eius controversiis
quid decernas a te non peto (servabis, ut tua fides et digni-
tas postulat, edictum et institutum tuum), sed ut quam
facillimos ad te aditus habeat, quae erunt aequa libente te
impetret, ut meam amicitiam sibi, etiam cum procul ab-
sim, prodesse sentiat, praesertim apud te. hoc te vehemen-
ter etiam atque etiam rogo.

142 (X111.48)

Scr. in Italia in. an. 49, ut vid.

CICERO C. SEXTILIO RUFO QUAESTORI S. D.

Ormnis tibi commendo Cyprios, sed magis Paphios, qui-
bus tu quaecumque commodaris erunt mihi gratissima;
eoque facio libentius ut eos tibi commendem quod et tuae
laudi, cuius ego fautor sum, conducere arbitror, cum pri-
mus in eam insulam quaestor veneris, ea te instituere quae
sequantur alii. quod, ut spero, facilius consequere si et P.
Lentuli, necessari tui, legem et ea quae a me constituta
sunt sequi volueris. quam rem tibi confido magnae laudi
fore.
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intercourse with him is-of the closest, and our friendship
goes back a very long way. I do not make any request as to
your verdict on the matters he has at issue (you will follow
your edict and rule, as your conscience and dignity re-
quire), but only ask that he find access to you as easy as pos-
sible and obtain such points as shall appear just with your
good will, so that he may feel that my friendship, even at a
long distance, is of advantage to him, particularly where
you are concerned. This I beg of you as a special favour.

142 (XII1.48)
CICERO TO C. SEXTILIUS RUFUS

Ttaly, beginning of 49 (?)
From Cicero to C. Sextilius Rufus, Quaestor, greetings.

I recommend all the inhabitants of Cyprus to your
favour, but more especially those of Paphos. Anything you
do for them I shall greatly appreciate. I am all the more
ready to recommend them to you because I think it is to
the advantage of your own reputation (which I have much
at heart) that on your first arrival in the island as Quaestor
you‘ should set a pattern for others to follow. This I think
you will the more easily achieve if you see fit to follow the
enactment of your friend P. Lentulus and my own ordi-
nances. I am confident that this will tend much to your
credit.
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143 (XVI.11)

Scr. ad urbem prid. Id. Ian. an. 49

TULLIUS ET CICERO, TERENTIA, TULLIA, QQ. TIRONI
S.P.D.

Etsi opportunitatem operae tuae omnibus locis deside-
ro, tamen non tam mea quam tua causa doleo te non
valere. sed quoniam in quartanam conversa vis est morbi
(sic enim scribit Curius), spero te diligentia adhibita iam*
firmiorem fore. modo fac, id quod est humanitatis tuae, ne
quid aliud cures hoc tempore nisi ut quam commodissime
convalescas. non ignoro quantum ex desiderio labores; sed
erunt omnia facilia si valebis. festinare te nolo, ne nauseae
molestiam suscipias aeger et periculose hieme naviges.

Ego ad urbem accessi prid. Non. Ian. obviam mihi sic
est proditum ut nihil posset fieri ornatius. sed incidi in
ipsam flammam civilis discordiae, vel potius belli; cui cum
cuperem mederi et, ut arbitror, possem, cupiditates certo-
rum hominum (nam ex utraque parte sunt qui pugnare
cupiant) impedimento mihi fuerunt. omnino et ipse Cae-
sar, amicus noster, minacis ad senatum et acerbas litteras
miserat et erat adhuc impudens, qui exercitum et provin-
ciam invito senatu teneret, et Curio meus illum incitabat.
Antonius quidem noster et Q. Cassius nulla vi expulsi ad
Caesarem cum Curione profecti erant, postea quam sena-
tus consulibus, praetoribus, tribunis pl. et nobis qui pro

! etiam (C.EW. Mueller)

1 It had previously been a tertian.
2 Both Tribunes.
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143 (XVI.11)
CICERO TO TIRO

Outside Rome, 12 January 49

From Tullius and Marcus, Terentia, Tullia, and the Quinti
to Tiro best greetings.

Although I miss your timely service at every turn, your
continued ill health distresses me for your sake more than
for my own. But seeing that the violence of the disease has
turned into a quartan’ fever (so Curius writes), I trust that
with care you will soon be stronger. Only be considerate of |
others as you always are, and think of nothing at the pres-
ent time except how best to Meu enough
how painfully you are missing us. But all will be easy if you
regain your health. I don’t want you to hurry for fear of
your exposing yourself to the miseries of sea sickness while
you are still an invalid, and of your having a dangerous
winter voyage.

I arrived outside Rome on 4 January. They streamed
out to meet me on the road—no welcome could have been
warmer. But I have fallen right into the flames of civil
conflict, or rather war. I should dearly have liked to heal
the mischief, and I believe I could, had not the personal
desires of certain people (there are warmongers on both
sides) stood in my way. To be sure, our friend Caesar has
sent a threatening, harsh letter to the Senate, and persists
in his shameless determination to hold his army and prov-
ince in defiance of the Senate, and my friend Curio is egg-
ing him on. Our friend Antony and Q. Cassius® have gone
to join Caesar along with Curio. They were not expelled by
violence of any kind but left after the Senate had charged
the Consuls, Praetors, Tribunes, and us Proconsuls to see
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consulibus sumus, negotium dederat ut curaremus ne quid
res publica detrimenti caperet. numquam maiore in peri-
culo civitas fuit, numquam improbi cives habuerunt para-
tiorem ducem. omnino ex hac quoque parte diligentissime
comparatur. id fit auctoritate et studio Pompei nostri, qui
Caesarem sero coepit timere.

Nobis inter has turbas senatus tamen frequens flagi-
tavit triumphum; sed Lentulus consul, quo maius suum
beneficium faceret, simul atque expedisset quae essent
necessaria de re publica dixit se relaturum. nos agimus
nihil cupide eoque est nostra pluris auctoritas. Italiae
regiones discriptae sunt, quam quisque partem tueretur.
nos Capuam sumpsimus.

Haec te scire volui. tu etiam atque etiam cura ut valeas
litterasque ad me mittas quotienscumque habebis cui des.

Etiam atque etiam vale.

D. prid. Id. Tan.

144 (XIV.18)

Scr. Formiis 1x Kal. Febr. an. 49

TULLIUS TERENTIAE SUAE ET PATER SUAVISSIMAE
FILIAE <ET>! CICERO MATRI ET SORORI S. D. P.
Considerandum vobis etiam atque etiam, animae

1(Lamb.)

3 The so-called Ultimate Decree of the Senate, amounting toa
declaration of martial law.
4 The controversial matter of Cicero’s command in Campania
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that the state took no harm.? Never was the community in
greater peril, never did bad citizens have a leader more
ready to strike. Not but what preparations are going for-
ward actively, on our side too. This is taking place by the
authority and zeal of our friend Pompey, who late in the
day has begun to be afraid of Caesar.

Despite these commotions the Senate in large numbers
has demanded a Triumph for me. But Consul Lentulus, to
make it a bigger favour on his part, said he would put the
matter before the House as soon as he had cleared up
necessary state business. I am showing no undue eager-
ness, which makes my public influence the greater. Italy
has been divided into districts, each under an appointed
supervisor. I am taking Capua.*

I wanted you to know these facts. On your side, once
again, see that you get well, and send me aletter as often as
you have anybody to bring one.

Again, good-bye.

Dispatched 12 January.

144 (XIV.18)
CICERO TO TERENTIA AND TULLIA

Formiae, 22 January 49

From Tullius to his dear Terentia, and her father to his dar-
ling daughter, and Marcus to his mother and sister best
greetings.

My dear hearts, I think you should yet again carefully

is discussed in my Cambridge edition of Letters to Atticus, Vol. 1V,
App. IL
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meae, diligenter puto quid faciatis, Romaene sitis an me-
cum an aliquo tuto loco. id non solum meum consilium est
- sed etiam vestrum.

Mihi veniunt in mentem haec: Romae vos esse tuto
posse per Dolabellam eamque rem posse nobis adiumento
esse si quae vis aut si quae rapinae fieri coeperint; sed rur-
sus illud me movet, quod video omnis bonos abesse Roma
et eos mulieres suas secum habere. haec autem regio in
qua ego sum nostrorum est cum oppidorum tum etiam
praediorum, ut et multum esse mecum et, cum aberitis,?
commode et in nostris esse possitis. mihi plane non satis
constat adhuc utrum sit melius. vos videte quid aliae fa-
ciant isto loco feminae et ne, cum velitis, exire non liceat.
id velim diligenter etiam atque etiam vobiscum et cum
amicis consideretis. domus ut propugnacula et prae-
<si>dium habeat Philotimo dicetis. et velim tabellarios in-
stituatis certos ut cottidie aliquas a vobis litteras accipiam.
maxime autem date operam ut valeatis, si nos vultis valere.

vir Kal. Formi<iss.

145 (XIV.14)

Scr. Minturnis viir Kal. Febr. an. 49

TULLIUS TERENTIAE ET PATER TULLIAE, DUABUS
ANIMIS SUIS, ET CICERO MATRI OPTIMAE, SUAVIS-
SIMAE SORORI S. P. D.

2 abieritis vel sim. (SB)

1 Now one of Caesar’s supporters. 2 Cicero and his son.
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consider what you are to do—whether you should stay in
Rome or with me or in some place of safety. The decision is
yours as well as mine.

The points that occur to me are these: Thanks to Dola-
bella! you can stay in Rome safely, and your doing so might
help us if there is any outbreak of violence or looting. But
on the other hand I am concerned when I observe that all
honest men have left Rome and have their womenfolk with
them. Moreover, this district where I am is full of towns
friendly to me and also of properties of mine, so that you
could be with me a good deal, and when we are separated
could live comfortably in places of our own. Frankly I have
not yet made up my mind which is the better course. You
must observe what other ladies of your rank are doing, and
take care that when and if you do want to leave you don’t
find the way barred. Do please consider the matter again
together and with our friends. Tell Philotimus to see that
the house is barricaded and guarded and please arrange
reliable couriers, so that I get some sort of a letter from you
every day. But your chief care must be for your health, if
you want us? to keep ours.

22nd, from Formiae.

145 (XIV.14)
CICERO TO TERENTIA AND TULLIA

Minturnae, 23 January 49

From Tullius to Terentia, and from her father to Tullia, his
two dear hearts, and from Marcus to his best of mothers
and darling sister best greetings.
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Si vos valetis, nos valemus.

Vestrum iam consilium est, non solum meum, quid
sit vobis faciendum. si ille Romam modeste venturus est,
recte in praesentia domi esse potestis; sin homo amens
diripiendam urbem daturus est, vereor ut Dolabella ipse
satis nobis prodesse possit. etiam illud metuo, ne iam
intercludamur, ut, cum velitis, exire non liceat. reliquum
est, quod ipsae optime considerabitis, vestri similes fe-
minae sintne Romae. si enim non sunt, videndum est ut
honeste vos esse possitis. quo modo quidem Nnunc se res
habet, modo ut haec nobis loca tenere liceat, bellissime vel
mecum vel in nostris praediis esse poteritis. etiam illud
verendum est, ne brevi tempore fames in urbe sit. his de
rebus velim cum Pomponio, cum Camillo, cum quibus vo-
bis videbitur, consideretis, ad summam animo forti sitis.
Labienus rem meliorem fecit; adiuvat etiam Piso, quod ab
urbe discedit et sceleris condemnat generum suum.

Vos, meae carissimae animae, quam saepissime ad me
scribite et vos quid agatis et quid istic agatur. Quintus pater
et filius et Rufus vobis s. d.

Valete.

viiI Kal. Febr.! Minturnis.

1 Quin(c)t. (Rut.: del. Bengel)
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If you are well, we are well.

The decision as to what you should do is now yours, not
mine only. If Caesar is going to come back to Rome in civi-
lized fashion, you can safely stay at home for the present.
But if in his madness he is going to give the city over to
plunder, I am afraid that even Dolabella’s protection may
not be enough for us. I also have the fear that we may soon
be cut off, so that when and if you want to leave you may
not be able. There remains the question, on which you
yourselves will be the best judges, whether other ladies in
your position are staying in Rome. If they are not, you
should consider whether you can do so without discredit.
As things now stand, provided that we can hold this area,
you can stay very nicely with me or at my little propertiesin
the country. There is also the danger of a food shortage in
Rome in the near future. I should like you to discuss these
points with Pomponius and Camillus and any others you
think proper, and, in fine, to keep stout hearts. Labienus!
has improved the situation, and Piso® too helps by leaving
Rome and branding his son-in-law as a criminal.

My dearest hearts, write to me as often as you can to tell
me how you are and what is going on in Rome. Quintus se-
nior and junior and Rufus send you their greetings.

Good-bye.

23 January, from Minturnae.

I Caesar’s principal lieatenant, who went over to Pompey on
the outbreak of war.

2 L. Piso Caesoninus, Consul in 58, whose daughter Calpurnia
was married to Caesar.
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146 (XV1.12)

Ser. Capuae 1v Kal. Febr. an. 49

TULLIUS §. D. TIRONI SUO

Quo in discrimine versetur salus mea et bonorum om-
nium atque universae rei publicae ex eo scire potes quod
domos nostras et patriam ipsam vel diripiendam vel in-
flammandam reliquimus. in eum locum res deducta est ut,
nisi qui deus vel casus aliquis subvenerit, salvi esse ne-
quearnus.

Equidem, ut veni ad urbem, non destiti omnia et sen-
tire et dicere et facere quae ad concordiam pertinerent.
sed mirus invaserat furor non solum improbis sed etiam iis
qui boni habentur, ut pugnare cuperent, me clamante nihil
esse bello civili miserius. itaque, cum Caesar amentia qua-
dam raperetur et oblitus nominis atque honorum suorum
Ariminum, Pisaurum, Anconam, Arretium occupavisset,
urbem reliquimus, quam sapienter aut quam fortiter nihil
attinet disputari.

Quo quidem in casu simus vides. feruntur omnino
condiciones ab illo, ut Pompeius eat in Hispaniam, dilec-
tus qui sunt habiti et praesidia nostra dimittantur; se ulte-
riorem Galliam Domitio, citeriorem Considio Noniano
(his enim obtigerunt) traditurum; ad consulatus petitio-
nem se venturum, neque se iam velle absente se rationem
haberi suam; se praesentem trinum nundinum petiturum.
accepimus condiciones, sed ita ut removeat praesidia ex iis
locis quae occupavit, ut sine metu de his ipsis condicioni-
bus Romae senatus haberi possit. id ille si fecerit, spes est
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146 (XVI.12)

CICERO TO TIRO
Capua, 27 January 49
From Tullius to his dear Tiro greetings.

My existence and that of all honest men and the entire
commonwealth hangs in the balance, as you may tell from
the fact that we have left our homes and the mother city
herself to plunder or burning. We have reached the point
when we cannot survive unless some God or accident
comes to our rescue.

From the day I arrived outside Rome all my views,
words, and actions were unceasingly directed towards
peace. But a strange madness was abroad. Not only the ras-
cals but even those who pass for honest men were pos-
sessed with the lust of battle, while I cried aloud that civil
war is the worst of calamities. Swept along by some spirit of
folly, forgetting the name he bears and the honours he
has won, Caesar seized Ariminum, Pisaurum, Ancona, and
Arretium. So we abandoned Rome-—how wisely or how
courageously it is idle to argue.

You see our predicament. To be sure, he is offering
terms: that Pompey go to Spain, that the levies already
raised and the forces at our disposal be dismissed. On
his side he will hand over Further Gaul to Domitius and
Hither Gaul to Considius Nonianus, their appointed gov-
ernors; he will come to Rome to stand for the Consulship,
and no longer desires his candidature to be accepted in ab-
sentia; he will canvass for the period of three market days
in person. We have accepted the terms, on condition that
he withdraws his forces from the places he has occupied so
that a meeting of the Senate may be called in Rome, free of
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pacis, non honestae (leges enim imponunmr), sed quidvis
est melius quam sic esse ut sumus. sin autem ille suis
condicionibus stare noluerit, bellum paratum est, eius
modi tamen quod sustinere ille non possit, praesertim cum
a suis condicionibus ipse fugerit; tantum modo ut eum
intercludamus ne ad urbem possit accedere, quod spera-
bamus fieri posse. dilectus enim magnos habebamus puta-
bamusque illum metuere, si ad urbem ire coepisset, ne
Gallias amitteret, quas ambas habet inimicissimas praeter
Transpadanos, ex Hispaniaque sex legiones et magna auxi-
lia Afranio et Petreio ducibus habet a tergo. videtur, si
insaniet, posse opprimi, modo ut urbe salva. maximam
autem plagam accepit quod is qui summam auctoritatem
in illius exercitu habebat, T. Labienus, socius sceleris esse
noluit. reliquit illum et <est>! nobiscum, multique idem
facturi esse dicuntur.

Ego adhuc orae maritimae praesum a Formiis. nullum
maius negotium suscipere volui, quo plus apud illum meae
litterae cohortationesque ad pacem valerent. sin autem
erit bellum, video me castris et certis legionibus praefutu-
rum. habeo etiam illam molestiam, quod Dolabella noster
apud Caesarem est.

Haec tibi nota esse volui; quae cave ne te perturbent et
impediant valetudinem tuam. ego A. Varroni, quem cum
amantissimum mei cognovi tum etiam valde tui studio-
sum, diligentissime te commendavi, ut et valetudinis tuae
rationem haberet et navigationis et totum te susciperet ac

L(R. Klotz: post nobiscum &)

1 Cisalpine and Transalpine Gaul.
2 Pompey’s Legates.
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duress, to discuss these same terms. If he complies, there
is hope of peace, though not peace with honour, since the
conditions are dictated; but anything is better than to be as
we are. On the other hand, if he refuses to abide by his own
terms, war is ready to hand. Caesar, however, will not be
able to bear the brunt of it, especially having run away
from his own terms. Only we must cut him off so that he
cannot get to Rome, which we trust can be done. For we
are raising levies on a large scale, and think he is afraid that
if he advances on the capital he will lose the Gallic prov-
inces. Both,! except for the Transpadanes, are thoroughly
disaffected towards him, and he has six legions and large
auxiliary forces to his rear in Spain, commanded by Af-
ranius and Petreius.? If he does not come to his senses, it
looks as though he can be crushed—let us only hope with-
out harm to the capital. He has had a body blow in the
defection of T. Labienus, the most distinguished of his
officers; who has refused to be party to his criminal enter-
prise and joined us. Many are said to be about to follow
Labienus’ example.

I am still in command of the coast, which I exercise
from Formiae. I did not wish to take a more important
charge, in order that my letters and exhortations to peace
may carry the greater weight with Caesar. But if war is to
be, I envisage myself as commanding an army and speci-
fied legions. To add to my vexations, my son-in-law Dola-
bella is with Caesar.

I wanted you to be aware of these facts. Mind you don't
let them upset you and hinder your recovery. I have very
particularly recommended you to A. Varro, whom I know
to be very fond of me and anxious to assist you, asking him
to interest himself in your health and sailing arrangements
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tueretur. quem ownia facturum confido; recepit enim et
mecum locutus est suavissime.

Tu, quomniam eo tempore mecum esse non potuisti quo
| ego maxime operam et fidelitatem desideravi tuam, cave
festines aut committas ut aut aeger aut hieme naviges.
numquam sero te venisse putabo si salvus veneris. adhuc
neminem videram qui te postea vidisset quam M. Volu-
sius, a quo tuas litteras accepi. quod non mirabar; neque
enim meas puto ad te litteras tanta hieme perferri. sed da
operam ut valeas et, si valebis, cum recte navigari poterit,
tum naviges: Cicero meus in Formiano erat, Terentia et
Tullia Romae.

Cura ut valeas.

1111 Kal. Febr. Capua.

147 (XVL8)

Ser:, ut vid., in Formiano in. Ian. an. 49

Q. CICERO TIRONI §. D.

Magnae nobis est sollicitudini valetudo tua. nam tamet-
si qui veniunt dkivdvva wév xpoviwrepa O¢ nuntiant,
tamen in magna consolatione ingens inest sollicitudo, si
diutius nobis <a>futurus es, is cuius usum et suavitatem
desiderando sentimus. ac tamen,! quamquam videre te
tota cogitatione cupio, tamen te penitus rogo ne te tam
longae navigationi et viae per hiemem nisi bene firmum
committas neve naviges nisi explorate. vix in ipsis tectis et

Lattamen (Wes.)
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and in general to take you under his wing. I am sure he will
do everything. He gave his word, and spoke to me very
nicely.

Since you could not be with me when I most needed
your services and loyalty, mind you do not hurry or be so
foolish as make the voyage either as an invalid or in winter.
I shall never think you have been too long in coming if you
come safe and sound. I have not yet met anyone who had
seen you later than M. Volusius, from whom I received
your letter. That does not surprise me. I don’t suppose that
my letters either are getting through to you in the depth of
winter. But do your best to get well, and once you are well
and the voyage can be made safely, make it then. My son
Marcus is at Formiae, Terentia and Tullia are in Rome.

Take care of your health.

27 January, from Capua.

147 (XVL8)
Q. CICERO TO TIRO

Formiae, January 49 (?)

From Q. Cicero to Tiro greetings.

Your health makes us terribly anxious. Travellers report
‘no danger, but it will take time,” which is a great consola-
tion. Still it’s a huge anxiety, if you are going to be away
from us for long. Missing you brings home to us how useful
and pleasant it is to have you. But though I long to see you
with my every thought, I do ask you in all sincerity not to
venture upon so long a journey by water and land in winter
unless you are thoroughly strong, and not to take ship with-
out careful preliminary enquiries. Cold is hard enough for
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\ oppidis frigus infirma valetudire vitatur, nedwum in mari et
' via sit facile abesse ab iniuria temporis.

~ \ ~ Ay #
Yuxos 08 NemTd X pwrl ToNeULOTATOY,

inquit Euripides. cui tu quantum credas nescio; ego certe
singulos eius versus singula testimonia puto. effice, si me
diligis, ut valeas et ut ad nos firmus ac valens quam pri-
mum venias.

Ama nos et vale. Quintus filius tibi salutem dicit.

148 (VI1.27)

Scr. an. 49 ante m. Apr.

M. CICERO S. D. T. FADIO!

1 Miror cur me accuses cum tibi id facere non liceat.
quod si liceret, tamen non debebas. ‘ego enim te in consu-
latu observaram,’ ais, et? fore ut te Caesar restituat: multa
tu quidem dicis, sed tibi nemo credit. tribun<at>um plebi
dicis te mea causa petisse: utinam semper esses tribunus!
intercessorem non quaereres. negas me audere quod sen-
tiam dicere: quasi tibi, cum impudenter me rogares, pa-
rum fortiter responderim.

1's. p. GALLO (SB)
2 et ais (SB)

! From one of the lost plays.

1 From exile; cf. Letter 51.

2 Latin credit means (a) ‘believes,” and (b) lends money to.’
Fadius had apparently asked Cicero to stand surety and, on re-
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an invalid to avoid in town houses; how much more dif-
ficult to escape the inclemency of the weather at sea or on
the road! As Euripides says, ‘Cold is a tender skin’s worst
enemy.’’ How much trust you putin him I don’t know, but
I look upon every verse he wrote as an affidavit. Mind you
get well, if you love me, and come back tous as soon as pos-
sible hale and hearty.

Love us and good-bye. Young Quintus sends you his
love.

148 (VIL.27)
CICERO TO T. FADIUS

Early 49

From M. Cicero to T. Fadius greetings.

I am surprised that you should reproach me, when you
have no right to do so; but even, if you had the right, it
would ill become you. You say you paid me many atten-
tions when Iwas Consul, and that Caesar will restore you.!
You say a great deal, but nobody gives you credit.? You say
you stood for the Tribunate on my account. A pity you are
not Tribune all the time, then you would not be looking for
an intercessor!® You say I don't dare to speak my mind—as
though my answer to your impudent request smacked of

timidity!

ceiving a negative answer, written again in terms which put Cicero
in a rage. The harsh, offensive tone of this letter is unique in his
correspondence.

3 Intercessor means (a) ‘one who (as Tribune) casts a veto, and

(b) ‘surety.’
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Haec tibi scripsi ut isto ipso in genere in quo aliquid
posse vis te nihil esse cognosceres. quod si humaniter me-
cum questus esses, libenter tibi me et facile purgassem;
non enim ingrata mihi sunt quae fecisti, sed quae scripsisti
molesta. me autem, propter quem ceteri liberi sunt, tibi
liberum non visum demiror. nam si falsa fuerunt quae tu
ad me, ut ais, detulisti, quid tibi ego debeo? si vera, tu es
optimus testis quid mihi populus Romanus debeat.

149 (VIII.15)

Scr. in itinere ad Liguriam c. vil Id. Mart. an. 49

CAELIUS CICERONIS.

Ecquando tu hominem ineptiorem quam tuum Cn.
Pompeium vidisti, qui tantas turbas, qui tam nugas esset,
commorit? ecquem autem (Caesare nostro acriorem in re-
bus gerendis, eodem in victoria temperatiorem aut legisti
aut audisti? quid est? nunc tibi nostri milites, qui durissi-
mis et frigidissimis locis, taeterrima hieme, bellum ambu-
lando confecerunt, malis orbiculatis esse pasti videntur?
‘quid? tam’! inquis ‘gloriose omnia®” si? scias quam sollici-
tus sim, tum hanc meam gloriam, quae ad me nihil perti-
net, derideas. quae tibi exponere nisi coram non possum,

Viam (Man.)
2 omnia? <immo) si Wes.: <immo» si Rut.

4 Evidently in connection with Catiline’s conspiracy.
! Literally ‘rounded apples,” a variety mentioned by Varro,
Columella, and others. Such things were served at dessert, not the
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The above is just to let you see that even in the style in
which you aspire to shine you are a total failure. If you had
expostulated with me in civil fashion, I should willingly and
easily have cleared myself. I am not ungrateful for what
you did, but I am vexed at what you wrote. And I am much
surprised that you take me, to whom my fellows owe their
freedom, for no better than aslave. If the information* you
say you gave me was false, what do I owe you? If it was true,
you are in an excellent position to testify what the Roman
People owes me.

149 (VITL15)
CAELIUS RUFUS TO CICERO

En route to Liguria, ca. 9 March 49

From Caelius to Cicero greetings.

Have you ever seen a more egregious ass than your Cn.
Pompeius? What a commotion he has created, and he such
a fraud! And have you ever read or heard tell of a leader
more energetic in action or more moderate in victory than
our Caesar? And what about these troops of ours who have
finished a war by the use of their legs, in the roughest and
coldest country and the filthiest winter weather—do you
think they feed on sugar plums?! ‘What's all this brag? you
may say. If you only knew how I am beset with anxieties,
you would find this bragging of mine, which has nothing to
do with me, quite funny. I cannot explain to you what I
mean otherwise than in person, and I hope this will shortly

kind of fare to interest tough soldiers (like Agesilaus of Sparta; see
Plutarch’s Life of him, 36).
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idque celeriter fore spero. nam me, cum expulisset ex Ita-
lia Pompeium, constituit ad urbem vocare, id quod iam
existimo confectum, nisi si maluit Pompeius Brundisi cir-
cumsederi.® peream si minima causa est properandi isto
mihi quod te videre et omnia intima conferre discupio;
habeo autem quam multa. hui, vereor, quod solet fieri, ne
cum te videro omnia obliviscar.

Sed tamen, qu<odnram? ob scelus iter mihi necessa-
rium retro ad Alpis versus incidit? ideo® quod Intimilii® in
armis sunt, neque de magna causa. Bellieni verna Deme-
trius,” qui ibi cum praesidio erat, Domitium quendam, no-
bilem illi, Caesaris hospitem, a contraria factione nummis
acceptis comprehendit et strangulavit; civitas ad arma iit.
eo nunc® <cum> *° cohortibus mihi per nivis eundum est.
‘usque quaque’ inquis ‘se Domitii male dant.” vellem qui-
dem Venere prognatus'® tantum animi habuisset in vestro
Domitio quantum Psecade natus!! in hoc habuit.

Ciceroni f. s. d.

3 -dere (Rut.)

4 tum quam*

5 adeo (Rut.: <atque> adeo coni. SB)

6 intimidi (Mommsen)

7 Bellienus verna Demetri (C.F.Hermann, re non intellecta)
8 num (Man.)

9 quattuor suppl.

10 Venerem propugnatus (Vict.)

1l ipsa (ex ipse?) cadenatus (Man.)

92




LETTER 149 (VIII.15)

be possible—he has decided to call me to Rome when he
has driven Pompey out of Italy. That business, I imagine, is
already done, unless Pompey has preferred to stand siege
in Brundisium. Hang me if my mortal impatience to see
you and exchange all our most intimate thoughts is the
least important reason for my hurry to be back! I have a
great many such thoughts, but I'm terribly afraid that
when I see you the usual thing will happen—TI'll forget
the lot!

Be that as it may, what have I ever done to deserve the
bad luck of this compulsory journey back to the Alps? The
Intimilii? are up in arms, for no very momentous reason:
Demetrius, Bellienus™ slave boy,® being stationed there
with a detachment of troops, was bribed by the opposite
party to seize and strangle one Domitius, a notable of the
district and a host of Caesar’s. The people rushed to arms.
Now I have to trudge there through the snow with #* co-
horts. You'll remark that the Domitii® are coming to grief
all along the line. Well, T could wish our scion of Venus had
shown as much spirit in dealing with your Domitius as
Psecas™® offspring showed with this one!

Please give my regards to your son.

2 A people in Liguria.

3 The man was no doubt a freedman.

4 A number is missing.

5 An allusion to the capture of L. Domitius Ahenobarbus and
his army at Corfinium. Caesar (‘our scion of Venus,’ the supposed
ancestor of the Julian clan) let him go free.

6 Typical name for a slave woman (cf. Juvenal, 6.491).
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150 (IV.1)

Scr in Cumano c. X Kal. Mai. an. 49

M. CICERO S. D. SER. SULPICIO

C. Trebatius, familiaris meus, ad me scripsit te ex se
quaesisse quibus in locis essem, molesteque te ferre quod
me propter valetudinem tuam, cum ad urbem accessis-
sem, non vidisses, et hoc tempore velle te mecum, si pro-
pius accessissem, de officio utriusque nostrum communi-
care.

Utinam, Servi, salvis rebus (sic enim est dicendum) col-
loqui potuissemus inter nos! profecto aliquid opis occiden-
ti rei publicae tulissemus. cognoram enim iam absens te
haec mala multo ante providentem defensorem pacis et in
consulatu tuo et post consulatum fuisse. ego autem, cum
consilium tuum probarem et idem ipse sentirem, nihil
proficiebam. sero enim veneram, solus eram, rudis esse
videbar in causa, incideram in hominum pugnandi cupido-
rum insanias. nunc, quoniam nihil iam videmur opitulari
posse rei publicae, si quid est in quo nobismet ipsis con-
sulere possimus, non ut aliquid ex pristino statu nostro
retineamus sed ut quam honestissime lugeamus, nemo est
omnium quicum potius mihi quam tecum communican-
dum putem. nec enim clarissimorum virorum, quorum
similes esse debemus, exempla neque doctissimorum,
quos semper coluisti, praecepta te fugiunt. atque ipse an-
tea ad te scripsissem te frustra in senatum, sive potius in

I Gicero had stayed outside the old city boundary so as not to
lose his imperium and so forfeit the hoped-for Triumph.
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150 (IV.1)
CICERO TO SERVIUS SULPICIUS RUFUS

Cumae, ca. 21 April 49

M. Cicero to Ser. Sulpicius greetings.

My friend C. Trebatius has written informing me that
you enquired of him as to my present whereabouts. He
says you are sorry your health did not permit you to see me
when I came to the neighbourhood of Rome,! and that you
would like to take counsel with me at the present time, if |
come nearer, on what both of us ought to do.

My dear Servius, if only we could have conferred to-
gether before the disaster (one has to use such words)!
Surely we should have lent some succour to the foundering
commonwealth. Even before my return I knew you to be a
champion of peace both during and after your Consulship,
foreseeing these calamities, as you did, long in advance. As
for me, though I approved your policy and shared your
views, it was no use. I arrived on the scene too late and
stood alone, regarded as a newcomer to the situation, find-
ing myself surrounded by an atmosphere of insensate
bellicosity. Now that it no longer seems in our power to be
of any assistance to the commonwealth, if there is any step
we can take for our personal benefit (not with the object of
retaining any part of our former status, but so as to mourn
with what dignity we may), there is no man in the world
with whom I should think it more appropriate to take
counsel than yourself: You do not need to be reminded of
the examples of famous men, whom we should resemble,
or of the precepts of learned men, to whom you have al-
ways been devoted. Indeed I should myself have written to
you earlier expressing the opinion that your attendance in
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conventum senatorum, esse venturum, ni veritus essem ne
eius animum offenderem qui a me ut te imitarer petebat.
cui quidem ego, cum me rogaret ut adessem in senatu,
eadem omnia quae a te de pace et de Hispaniis dicta sunt
ostendi me esse dicturum.

Res vides quo modo se habeat: orbem terrarum impe-
riis distributis ardere bello, urbem sine legibus, sine iudi-
ciis, sine iure, sine fide relictam direptioni et incendiis.
itaque mihi venire in mentem nihil potest non modo quod
sperem sed vix iam quod audeam optare. sin autem tibi,
homini prudentissimo, videtur utile esse nos colloqui,
quamgquam longius etiam cogitabam ab urbe discedere,
cuius iam etiam nomen invitus audio, tamen propius acce-
dam; Trebatioque mandavi ut, si quid tu eum velles ad me
mittere, ne recusaret, idque ut facias velim, aut, si quem
tuorum fidelium voles, ad me mittas, ne aut tibi exire ex
urbe necesse sit aut mihi accedere. ego tantum tibi tribuo
quantum mihi fortasse adrogo, ut exploratum habeam
quicquid nos communi sententia statuerimus id omnis

homines probaturos.
Vale.
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the Senate, or rather the meeting of Senators,? would serve
no useful purpose, but that I was afraid of offending one
who desired me to follow your example. When the person
to whom I refer asked me to come to the Senate, I made it
plain that I should say exactly what you have said on the
subject of peace and the Spanish provinces.

You see the situation. The whole world is ablaze with
war, distributed into military commands: Rome lies aban-
doned to fire and plunder; statutes, courts, law, credit have
ceased to exist. I cannot imagine anything to hope for, I can
scarcely any longer imagine anything I dare to pray for. But
if you in the fullness of your wisdom think it useful for us to
confer, I will come nearer Rome, though I have it in mind
to go still further away and hate to hear the very name of
the city. I have asked Trebatius to be good enough to for-
ward any communication you may wish to send me, and
would request you to do this, or else, if you prefer, to send
me some trustworthy person from your entourage. That
way it may not be necessary for you to leave Rome or for
me to go there. I feel well assured (in saying which I allow
you no less than, perhaps presumptuously, I claim for my-
self) that whatever we decide by mutual consent will be
universally approved.

Good-bye.

2 Convened at the beginning of April 49, when Caesar re-
turned to Rome. The Consuls and many other magistrates having
left Ttaly with Pompey, Cicero considered the meetings to be
irregular, even though the Senate could constitutionally be sum-
moned by a Praetor in default of Consuls.

3 Cicero’s interview with Caesar on 28 March is described in
Letters to Atticus 187 (1X.18).
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151 (IV.2)

Scr. in Cumano 111 vel prid. Kal. Mai. an. 49

M. CICERO S. D. SER. SULPICIO

A. d. 11 Kal. Mai., cum essem in Cumano, accepi tuas
litteras; quibus lectis cognovi non satis prudenter fecisse
Philotimum, qui, cum abs te mandata haberet, ut scribis,
de omnibus rebus, ipse ad me non venisset, litteras tuas
misisset, quas intellexi breviores fuisse quod eum per-
laturum putasses. sed tamen, postquam tuas litteras legi,
Postumia tua me convenit et Servius noster. his placuit ut
tu in Cumanum venires, quod etiam mecum ut ad te scri-
berem egerunt.

Quod meum consilium exquiris, id est tale ut capere
facilius ipse possim quam alteri dare. quid enim est quod
audeam suadere tibi, homini summa auctoritate summa-
que prudentia? si quid rectissimum sit quaerimus, perspi-
cuum est; si quid maxime expediat, obscurum. sin ii sumus
qui profecto esse debemus, ut nihil arbitremur expedire
nisi quod rectum honestumque sit, non potest esse du-
bium quid faciendum nobis sit.

Quod existimas meam causam coniunctam esse cum
tua, certe similis in utroque nostrum, cum optime sentire-
mus, error fuit. nam omnia utriusque consilia ad concor-
diam spectaverunt; qua cum ipsi Caesari nihil esset utilius,
gratiam quoque nos inire ab eo defendenda pace arbitra-
bamur. <quod>' quantum nos fefellerit et quem in locum

1(SB)
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151 (IV.2)
CICERO TO SERVIUS SULPICIUS RUFUS

Cumae, 28 or 29 April 49

M. Cicero to Ser. Sulpicius greetings.

On 28 April I received your letter at my house near
Cumae. Having read it, I apprehend that Philotimus has
not acted very sensibly in forwarding the letter to me
instead of coming in person, when he had, as you say, a
message from you covering all points. I realize that your
letter would have been longer if you had not expected him
to carry it to its destination. However, after I read it, your
lady wife Postumia and our dear Servius' met me. They
thought you should come to Cumae, and urged me to write
to you to that effect.

You ask my advice. It is such as I can more easily take
myself than offer to another. What course could I venture
to recommend to one so respected and wise as yourself? If
we ask which is the most clearly right, the answer is obvi-
ous. If we ask which is the most expedient, it is doubtful.
But if we are the men we surely should be and judge noth-
ing to be expedient except what is right and honourable,
there can be no question how we ought to act.

You judge that your situation and mine are allied, and it
isassuredly true that with the best intentions we both went
astray in much the same way. Both of us made concord the
sole object of our policy; and as nothing could have been
more to Caesar’s own advantage, we expected actually to
earn his gratitude by defending peace. You see the extent
of our miscalculation, and the point to which the situa-

! Sulpicius’ son.

99



CICERO’S LETTERS TO FRIENDS

res deducta sit vides. neque solum ea perspicis quae ge-
runtur quaeque iam gesta sunt sed etiam qui cursus rerum,
qui exitus futurus sit. ergo aut probare oportet ea quae
fiunt aut interesse etiam si non probes; quorum altera mihi
turpis, altera etiam periculosa ratio videtur. restat ut disce-
dendum putem; in quo reliqua videtur esse deliberatio,
quod consilium in discessu, quae loca sequamur. omnino
cum miserior res numquam accidit tum ne deliberatio qui-
dem difficilior. nihil enim constitui potest quod non incur-
rat in magnam aliquam difficultatem.

Tu, si videbitur, ita censeo facias ut, si habes iam statu-
tum quid tibi agendum putes, in quo non sit coniunctum
consilium tuum cum meo, supersedeas hoc labore itineris.
sin autem est quod mecum communicare velis, ego te ex-
spectabo. tu, quod tuo commodo fiat, quam primum velim

venias, sicut intellexi et Servio et Postumiae placere.
Vale.

152 (V.19)

Ser. in Cumano c. 111 Kal. Mai. an. 49

CICERO RUFO

Etsi mihi numquam dubium fuit quin tibi essem caris-
simus, tamen cottidie magis id perspicio exstatque id quod
mihi oStenderas quibusdam litteris, hoc te studiosiorem in
me colendo fore quam in provincia fuisses (etsi meo iudi-

2 The interview took place, but led to nothing; cf. Letters to
Atticus 206 (X.14) and 207 (X.15).2.
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LETTER 152 (V.19)

tion has deteriorated. And you perceive not only the steps
which are being, and have already been, taken but the fu-
ture course and issue of affairs. So one must either approve
current proceedings or live amongst them, even though
one disapproves. The first plan seems to me dishonour-
able, the second dangerous as well. I am left to conclude
that the right course is to go abroad. That would seem to
leave two questions, what plan of departure to adopt and
what part of the world to head for. To be sure there was
never asadder business, or a more difficult problem either.
Every possible decision runs into some major difficulty.

As for yourself, the advice which I venture to offer is
this: if you have already settled what you think you ought to
do and your plan is not of a nature to fit in with mine, you
should spare yourself this troublesome journey. If, on the
other hand, you have something on which you wish to con-
fer with me, I shall wait for you. I beg you will come as soon
as you conveniently can; I gathered that both Servius and
Postumia would like you to do so.2

Good-bye.

152 (V.19)
CICERO TO MESCINIUS RUFUS

Cumae, ca. 28 April 49

Cicero to Rufus.

Although I never doubted your warm regard for me, I
see it every day more plainly. This is the fulfilment of the
promise you made in one of your letters, that you would be
more zealous in your attentions to me than you had been
in Cilicia (not that in my judgement the solicitude you
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cio nihil ad tuum provinciale officium addi potest) quo
liberius iudicium esse posset tuum. itaque me et superio-
res litterae tuae admodum delectaverunt, quibus et ex-
spectatum meum adventum abs te amanter videbam
et, cum aliter res cecidisset ac putasses, te meo consilio
magno opere esse laetatum, et ex his proximis litteris
magnum cepi fructum et iudici et offici tui: iudici, quod in-
tellego te, id quod omnes fortes ac boni viri facere debent,
nihil putare utile esse nisi quod rectum honestumque sit;
offici, quod te mecum, quodcumque cepissem consili, pol-
liceris fore, quo neque mihi gratius neque, ut ego arbitror,
tibi honestius esse quicquam potest.

Mihi consilium captum iam diu est. de quo ad te non
quo celandus esses nihil scripsi antea sed quia communica-
tio consili tali tempore quasi quaedam admonitio videtur
esse offici, vel potius efflagitatio ad coeundam societatem
vel periculi vel laboris. cum vero ea tua sit voluntas, huma-
nitas, benevolentia erga me, libenter amplector talem ani-
mum, sed ita (non enim dimittam pudorem in rogando
meum): si feceris id quod ostendis, magnam habebo gra-
tiam; si non feceris, ignoscam et alterum timori, alterum
mihi te negare non potuisse arbitrabor. est enim res pro-
fecto maxima. quid rectum sit apparet; quid expediat ob-
scurum est, ita tamen ut, si nos i sumus qui esse debemus,
id est studio digni ac litteris nostris, dubitare non possimus
quin ea maxime conducant quae sunt rectissima.

1 To join the republicans overseas.
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showed out there admits of any addition) in proportion as
your choice in friendship could be more freely exercised.
Your earlier letter gave me great pleasure. I found that you
had waited for my coming, which was friendly of you, and
that, when the matter turned out otherwise than you had
expected, you were heartily glad of my advice. And from
this last letter of yours I appreciate with satisfaction your
sound principles and your sense of friendly obligation. As
for the first, I perceive that you hold, as all brave and good
men ought to hold, nothing expedient but what is right and
~ honourable. As for the second, you promise that you will
be my companion in whatever I decide to do; nothing can
be more agreeable to me, nor, I fancy, more creditable
to you.

My resolution! was taken long ago. If I did not write to
you about it earlier, it was not that it seemed best to keep
you in the dark, but because its communication at such a
time has somewhat the air of a reminder of obligation, or
rather of an urgent demand of the recipient to take a share
in hazard and toil. But since your friendly disposition,
kindness, and good will towards me are what they are, I
gladly welcome such a spirit—but with one qualification
(for I am not going to put aside my feeling of delicacy in
making a request): if you carry out your promise, I shall be
deeply grateful, and if you do not, I shall understand. I
shall take it that you could not bring yourself to deny me
(hence the promise), nor yet to deny your fears (hence the
withdrawal). To be sure the matter is of great moment. The
right course is plain, the expedient doubtful; and yet, if we
are the men we ought to be, worthy of our studies and our
books, we cannot doubt that whatever is most right is also
most advantageous.
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Qua <r>e tu, si simul placebit, statim ad me venies; sin
idem placebit atque eodem, nec continuo poterit, omnia
tibi ut nota sint faciam. quicquid statueris, te mihi amicum,
sin id quod opto, etiam amicissimum iudicabo.

153 (VIIIL.16)

Scr. in Liguria (?) c. xv Kal. Mai. an. 49

CAELIUS CICERONI SAL.

Exanimatus tuis litteris, quibus te nihil nisi triste cogi-
tare ostendisti neque id quid esset perscripsisti neque non
tamen quale esset quod cogitares aperuisti, has ad te ilico
litteras scripsi.

Per fortunas tuas, Cicero, per liberos te oro et obsecro
ne quid gravius de salute et incolumitate tua consulas. nam
deos hominesque amicitiamque nostram testificor me tibi
praedixisse neque temere monuisse sed, postquam Caesa-
rem convenerim sententiamque eius qualis futura esset
parta victoria cognorim, te certiorem fecisse. si existimas
eandem rationem fore Caesaris in dimittendis adversariis
et condicionibus ferendis, erras. nihil nisi atrox et saevum
cogitat atque etiam loquitur. iratus senatui exiit, his inter-
cessionibus plane incitatus est; non mehercules erit depre-
cationi locus.

Qua re si tibi tu, si filius unicus, si domus, si spes tuae

1 This letter is also included in the correspondence with
Atticus (200A (X.9A)), to whom Cicero sent a copy.

2 Not extant. 3 The Tribune L. Metellus had been ob-
structing Caesar in the Senate.
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So, if it is to be you and I together, you will join me im-
mediately. If, however, you concur in my plan and destina-
tion, but cannot manage it straight away, I shall keep you
fully informed. I shall count you as my friend, whatever
you decide; but if you decide the way [ would fain hope, as
a friend indeed.

153 (VIIL.16)
CAELIUS RUFUS TO CICERO

Liguria (P), ca. 16 April 49
From Caelius to Cicero greetings.!

Much agitated as I am by your letter, in which you
make it plain that you have none but gloomy ideas in mind
but do not say in detail what they are, and yet do not con-
ceal the general nature of your intentions, I am writing this
letter to you straight away.

I beg and implore you, Cicero, in the name of your for-
tunes and your children, to take no step which will jeopar-
dize your well-being and safety. I call Gods and men and
our friendship to witness that I have told you how it will be,
and that it is no casual warning I give; having met Caesar
and found what his disposition is likely to be once victory is
won, I am telling you what I know. If you suppose that
Caesar will continue his policy of letting opponents go free
and offering terms, you are making a mistake. He thinks
and even talks of nothing but ruthless severity. He left
Rome angry with the Senate, he is thoroughly incensed by
these vetoes.3 Believe me, the time for intercession will
be past.

Accordingly, if you care for yourself, for your only son,
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reliquae tibi carae sunt, si aliquid apud te nos, si vir opti-
mus, gener tuus, valemus, quorum fortunam non debes
velle conturbare, ut eam causam in cuius victoria salus
nostra est odisse aut relinquere cogamur aut impiam cupi-
ditatem contra salutem tuam habeamus * + «! denique
illud cogita, quod offensae fuerit in ista cunctatione te
subisse. nunc te contra victorem Caesarem facere quem
dubiis rebus laedere noluisti et ad eos fugatos accedere
quos resistentis sequi nolueris summae stultitiae est. vide
ne, dum pudet te parum optimatem esse, parum diligenter
quid optimum sit eligas. quod si totum tibi persuadere
non possum, saltem dum quid de Hispaniis agamus scitur
exspecta; quas tibi nuntio adventu Caesaris fore nostras.
quam isti spem habeant amissis Hispaniis nescio; quod
porro tuum consilium sit ad desperatos accedere non me
dius fidius reperio.

Hoc quod tu non dicendo mihi significasti Caesar au-
dierat ac, simul atque ‘have’ mihi dixit, statim quid de te
audisset exposuit. negavi me scire, sed tamen ab eo petii
ut ad te litteras mitteret quibus maxime ad remanendum
COMINOVETT POSSEs. Mme secum in Hispaniam ducit; nam
nisi ita faceret, ego, prius quam ad urbem accederem, ubi-
cumque esses, ad te percurrissem et hoc a te praesens
contendissem atque omni vi te retinuissem.

Etiam atque etiam, Cicero, cogita ne te tuosque omnis
funditus evertas, ne te sciens prudensque eo demittas
unde exitum vides nullum esse. quod si te aut voces opti-

L haec omnia etiam atque etiam cogitabimus vel. sim. sup-
plenda coni. SB, noli committere supra post conturbare Lehmann
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for your household, for your remaining hopes, if I and your
excellent son-in-law have any influence with you, whose
careers you surely do not wish to ruin by forcing us to hate
or abandon the cause with which our welfare is bound up
or else to harbour an undutiful wish contrary to your
welfare + + «. Finally, consider that any odium which may
attach to your hesitancy has already been incurred. When
Caesar’s prospects were doubtful, you were unwilling to
harm him; to go against him now, in his hour of victory, and
to join a routed party which you did not choose to follow
when they were fighting back, is the acme of folly. Don’t be
so much afraid of failing the ‘right’ side as to think too little
about making the right choice. But if T cannot persuade
you altogether, do at least wait until it is known how things
go with us in Spain. You may take my word for it that these
provinces will be ours as soon as Caesar arrives. What hope
your friends will have with Spain lost I do not know, and
what sense it makes for you to join a hopeless party on my
honour I cannot imagine.

What you conveyed to me without putting it into words
Caesar had heard already. He scarcely said good day to me
before he told me what he had heard about you. I pro-
fessed ignorance, but asked him all the same to write to
you in terms best adapted to induce you not to leave. He is
taking me with him to Spain. Otherwise, before returning
to Rome, I should have hurried to you wherever you were,
and urged my plea in person, and held you back with all my
might.

Think, Cicero, again and yet again before you bring ut-
ter ruin on yourself and your family, before you plunge
with your eyes wide open into a situation from which you
see there is no escape. If, however, you are worried by what
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matium commovent aut non nullorum hominum insolen-
tiam et iactationem ferre non potes, eligas censeo aliquod
oppidum vacuum a bello dum haec decernuntur; quae iam
erunt confecta. id si feceris, et ego te sapienter fecisse
iudicabo et Caesarem non offendes.

154 (11.16)

- Ser: in Cumano vivel v Non. Mai. an. 49

M. CICERO IMP. S. D. M. CAELIO

Magno dolore me adfecissent tuae litterae nisi iam et
ratio ipsa depulisset omnis molestias et diuturna despera-
tione rerum obduruisset animus ad dolorem novum. sed
tamen qua re acciderit ut@x meis superioribus litteris/id
suspicarerﬁuod scrib@nescio. quidm prae-
ter querelam temporum, quUae non meum animum magis
sollicitum habere<n»>t! quam tuum? nam non eam cognovi
aciem ingeni tui quod ipse videam te id ut non putem
videre. illud miror, adduci potuisse te, qui me penitus
nosse deberes, ut existimares aut me tam improvidum qui
ab excitata fortuna ad inclinatam et prope iacentem descis-
cerem aut tam inconstantem ut collectam gratiam floren-
tissimi hominis effunderem a meque ipse deficerem et,
quod initio semperque fugi, civili bello interessem.

Quod est igitur meum triste consilium? ut discederem
fortasse in aliquas solitudines. nosti enim non modo sto-

1 (Calderius: habent Man.)
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the optimates may be saying, or if you find the arrogance
and bounce of certain people too much for you, my advice
is to choose some town well away from the war while these
issues are deciding. It will not be long before they are
settled. If you do that, I shall judge you to have acted wisely
and you will not offend Caesar.

154 (11.16)
CICERO TO CAELIUS RUFUS

Cumae, 2 or 3 May 49

From M. Cicero, Imperator, to M. Caelius, greetings.

Your letter would have given me great distress, were it
not that by now the power of reason has dispelled all vexa-
tions and inveterate despair of the world has hardened my
mind against new sorrows. All the same, I do not know how
you came to form the suspicion of which you write from my
last letter. What did that contain apart from complaint
against the times we live in? And they surely weighed no
less upon your mind than upon mine. I have not formed so
poor an opinion of your intellectual acumen as to suppose
~ you blind to what I see myself. But I am surprised that you,
who ought to know me thoroughly, could have been led to
believe me so improvident as to desert the rising sun for
the setting and almost set, or so unstable as to throw away
the hard-won favour of an eminently successful personage,
to turn false to myself, and to take part in civil war, a course
which I have always shunned from the very first.

Well then, what is this ‘melancholy’ project of mine? To
withdraw, it may be, to some place of solitude. You must
know how the unseemly behaviour of insolent upstarts
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machi mei, cuius tu similem quondam habebas, sed etiam
oculorum in hominum insolentium indignitate fastidium.
accedit etiam molesta haec pompa lictorum meorum no-
menque imperi quo appellor. eo si onere carerem, quam-
vis parvis Italiae latebris contentus essem. sed incurrit
haec nostralaurus non solum in oculos sed iam etiam in vo-
culas malevolorum. quod cum ita esset, nil tamen umquam
de profectione nisi vobis approbantibus cogitavi. sed mea
praediola tibi nota sunt; in his mihi necesse est esse, ne
amicis molestus sim. quod autem in maritimis facillime
sum, moveo non nullis suspicionem velle me navigare.
quod tamen fortasse non nollem si possem ad otium. nam
ad bellum quidem, qui convenit? praesertim contra eum
cui spero me satis fecisse ab eo cui iam satis fieri nullo
modo potest.

Deinde sententiam meam tu facillime perspicere po-
tuisti iam ab illo tempore cum in Cumanum mihi obviam
venisti. non enim te celavi sermonem T. Ampi. vidisti
quam abhorrerem ab urbe relinquenda, cum audissem.
nonne tibi adfirmavi quidvis me potius perpessurum quam
ex Italia ad bellum civile exiturum? quid ergo accidit cur
consilium mutarem? nonpe omnia potius ut in sententia
permanerem? credas hoc mihi velim, quod puto te existi-
mare, me ex his miseriis nihil aliud quaerere nisi ut homi-
nes aliquando intellegant me nihil maluisse quam pacem,
ea desperata nihil tam fugisse quam arma civilia. huius
me constantiae puto fore ut numquam paeniteat. etenim
memini in hoc genere gloriari solitum esse familiarem

1 Imperator.
2 On the lictors’ fasces, in token of victory.
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irritates my spleen (you used to have a similar organ), even
my eves. Then there is this tiresome parade of my lictors
and the military title! by which I am addressed. If I could
shed this load, I should be content with a hiding place in It-
aly, however exiguous. But these laurels? of mine obtrude
themselves upon the eyes of my ill-wishers, even on their
petty little tongues. And yet I never entertained a thought
of leaving without your and your associates” approval. But
you know my little properties. I must stay on them, so as
not to be a nuisance to my friends. The fact that I find it
most convenient to stay on those which are near the coast
makes some people suspect that I want to take ship. After
all, perhaps I should not mind doing that if I could sail
to peace. As for war, the idea is incongruous—especially
to fight against one who I trust is satished with my con-
duct, on the side of one who cannot now be satisfied what-
ever I do.

Furthermore, you have been in a particularly good po-
sition to see into my mind ever since you visited me at
Cumae. I did not conceal from you what T. Ampius had
said. You saw how much I disliked the idea of abandoning
the capital after I heard of it. Did I not assure you that I
would put up with anything rather than leave Italy to join
in civil war? Well then, what has occurred to change my
decision? Has not everything rather tended to confirm me
in my views? I hope you will believe my assurance, which I
think conforms to your own opinion, that I seek nothing
from this unhappy situation except to convince the world
at last that peace was my chief desire and that, since all
hope of peace disappeared, civil war has been my chief
aversion. I do not think I shall ever wish to change this res-
olution. I remember how our old friend Q. Hortensius
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nostrum Q. Hortensium, quod numquam bello civili inter-
fuisset. hoc nostra laus erit illustrior quod illi tribuebatur
ignaviae, de nobis id existimari posse non arbitror.

Nec me ista terrent quae mihi a te ad timorem fid<e-
Dissime atque amantissime proponuntur. nulla est enim
acerbitas quae non omnibus hac orbis terrarum perturba-
tione impendere videatur. quam quidem ego a re publica
meis privatis et domesticis incommodis libentissime, vel
istis ipsis quae tu me mones ut caveam, redemissem. filio
meo, quem tibi carum esse gaudeo, si erit ulla res publica,
satis amplum patrimonium relinquam in memoria nominis
mei; sin autem nulla erit, nihil accidet ei separatim a
reliquis civibus. nam quod rogas ut respiciam generum
meum, adulescentem optimum mihique carissimum, an
dubitas, qui® scias quanti cum illum tum vero Tulliam
meam faciam, quin ea me cura vehementissime sollicitet
et eo magis quod in communibus miseriis hac tamen ob-
lectabar specula, Dolabellam meum, vel potius nostrum,
fore ab iis molestiis quas liberalitate sua contraxerat libe-
rum? velim quaeras quos ille dies sustinuerit in urbe dum
fuit, quam acerbos sibi, quam mihimet? ipsi socero non
honestos.

Itaque neque ego hunc Hispaniensem casum exspecto,
de quo mihi exploratum est ita esse ut tu scribis, neque
quicquam astute cogito. si quando erit civitas, erit profecto
nobis locus; sin autem non erit, in easdem solitudines tu
ipse, ut arbitror, venies in quibus nos consedisse audies.

2 quin (Or.)
3 mihi fuit (Or,)
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used to plume himself in this connection, because he had
never taken part in a civil war. Mine will be the brighter
glory in that his conduct was put down to lack of spirit,
whereas I do not think the same can be thought of me.

Nor am I alarmed by the bogies which you, in all loyalty
and affection, bring out to frighten me. In this worldwide
commotion every sort of distress can be seen hanging over
every head. For my part, I should have been only too glad
to have saved the country from this fate at the cost of pri-
vate and domestic misfortunes of my own, even those of
which you warn me to beware. I am glad you care for my
son. If a free constitution survives in any form, I shall leave
him a sufficient inheritance in the memory of my name. If
there is to be none, nothing will happen to him outside the
general lot of his countrymen. You also ask me to think of
my son-in-law. He is a fine young man and very dear to me.
Knowing as you do my affection for him, and still more for
my Tullia, can you doubt that I am most keenly concerned
on his behalfP—all the more so because I was flattering
myself with one ray of hope amidst the general misery,
that my dear Dolabella (our dear Dolabella, I should say)
would free himself from the difficulties in which his open-
handed ways had involved him. You should inform yourself
what sort of days he went through while he was in Rome,
how painful to himself and how embarrassing even for me
as his father-in-law.

Accordingly, I am not waiting for the outcome of this
Spanish affair, which I am sure is going exactly as you say,
and I am making no shrewd calculations. If there is to be a
civic community, one day, there will presumably be a place
in it for me. If not, I expect you yourself will come and join
me in the lonely retreat in which you will hear that I have
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sed ego fortasse vaticinor et haec omnia meliores habe-
bunt exitus. recordor enim desperationes eorum qui senes
erant adulescente me. eos ego fortasse nunc imitor et utor
aetatis vitio. velim ita sit; sed tamen.

Togam praetextam texi Oppio puto te audisse; nam
Curtius noster dibaphum cogitat, sed eum infector mora-
tur. hoc aspersi ut scires me tamen in stomacho solere
ridere.

<De> Dolabella quod scripsi suadeo videas tamquam si
tua res agatur.

Extremum illud erit: nos nihil turbulenter, nihil temere
faciemus. te tamen oramus, quibuscumque erimus in ter-
ris, ut nos liberosque nostros ita tueare ut amicitia nostra et
tua fides postulabit.

155 (XIV.7)

Scr. in portu Caietano nave conscensa vII Id. Iun. an. 49

TULLIUS TERENTIAE SUAES. P.

Omnis molestias et sollicitudines quibus et te miser-
rimam habui, id quod mihi molestissimum est, et Tullio-
lam, quae nobis nostra vita dulcior est, deposui et eieci.
quid causae autem fuerit postridie intellexi quam a vobis
discessi. oAy dkparov noctu eieci. statim ita sum leva-
tus ut mihi deus aliquis medicinam fecisse videatur. cui

3 The purple-bordered gown (toga praetexta) was worn by,
among others, members of the four principal priestly colleges.
One of these, the Augurs, also wore a distinctive gown, the trabea,
of purple and yellow. Oppius and Curtius Postumus were friends
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settled down. But perhaps I am just a prophet of woe and
all this will have a happier ending. I remember how de-
spairingly old men talked when I was young. Perhaps I am
doing as they did and indulging the weakness of my age. I
wish it may be so; but I doubt it.

I expect you have heard that Oppius” purple-bordered
gown is a-weaving. Our friend Curtius has a double-dyed
one in mind, but the dyer is keeping him waiting.3 There’s
a pinch of seasoning, just to show that I like to laugh even
when I am exasperated.

Irecommend you to pay attention to what I have writ-
ten about Dolabella as though it were your own affair.

Now this is my final word: I shall do nothing wildly or
hastily. All the same, I beg you to stand by me and my chil-
dren, in whatever part of the world we may be, as our
friendship and your honour shall require.

155 (XIV.7)
CICERO TO TERENTIA

Aboard ship, Caieta harbour, 7 June 49

From Tullius to his dear Terentia best greetings.

All the miseries and cares with which I plagued you
to desperation (and very sorry I am for it) and Tulliola
too, who is sweeter to me than my life, are dismissed and
ejected. I understood what lay behind them the day after
our parting. I threw up pure bile during the night, and felt
an instantaneous relief as though a God had cured me. To

of Caesar (‘the dyer’), and apparently expecting priestly office as
indicated.
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quidem tu deo, quem ad modum soles, pie et caste satis
facies [id est Apolhm et Aesculapio].!

Navem spero nos valde bonam habere. in eam simul
atque conscendi, haec scripsi. deinde conscribam ad nos-
tros familiaris multas epistulas, quibus te et Tulliolam
nostram diligentissime commendabo. cohortarer vos quo
animo fortiores essetis nisi vos fortiores cognossem quam
quemquam virum. et tamen eius modi spero negotia esse
ut et vos istic commodissime sperem esse et me aliquando
cum similibus nostri rem publicam defensuros. tu primum
valetudinem tuam velim cures: deinde, si tibi videbitur,
villis iis utere quae longissime aberunt a militibus. fundo
Arpinati bene poteris uti cum familia urbana si annona-
carior fuerit.

Cicero bellissimus tibi salutem plurimam dicit. etiam
atque etiam vale.

D. vi1 Id. Tun.

156 (VIII.17)

Scr. Romae fort. ex. m. Ian. 48

CAELIUS CICERONIS.
Ergo me potius in Hispania fuisse tum quam Formi<i>s
cum tu profectus es ad Pompeium! quod utinam aut
Appius Claudius in <hac parte fuisset aut in>! ista parte C.
Curio, cuius amicitia me paulatim in hanc per<di >tam?
causam imposuit! nam mihi sentio bonam mentem iracun-
dia et amore ablatam. tu [tu] porro, cum ad te proficiscens

1 (Man.) 1(R. Klotz) 2 portam (Man.)
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that God you will make due acknowledgement in piety and
purity after your custom.

I trust we have a very good ship—I am writing this
directly after coming aboard. I shall next write many let-
ters to our friends, commending you and our Tulliola most
earnestly to their care. I should give you words of encour-
agement to make you both braver if I had not found you
braver than any man. And after all, I trust things are now in
better train. You, I hope, will be as well off as possible
where you are, and I shall at last be fighting for the com-
monwealth alongside my peers. First and foremost, I want
you to take care of your health. Second, if you agree, please
use the country houses which will be farthest away from
army units. The farm at Arpinum with the servants we have
in town will be a good place for you if food prices go up.

Darling Marcus sends you his best love. Once again
good-bye.

Dispatched 7 June.

156 (VIIL17)
CAELIUS RUFUS TO CICERO

Rome, end of January (?) 48

From Caelius to Cicero greetings.

To think then that I was in Spain instead of at Formiae
when you left to join Pompey! If only Appius Claudius had
been on our side or C. Curio on yours! It was my friendship
with him that little by little landed me in this god-forsaken
camp. I realize now that pique and affection robbed me of
my good sense. And then, you, when I visited you that
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Ariminum noctu venissem, dum mihi pacis mandata das
ad Caesarem et mirificum civem agis, amici officium ne-
glexisti neque mi consuluisti. neque haec dico quod
diffidam huic causae, sed, crede mihi, perire satius est
quam hos videre.

Quod si timor vestrae crudelitatis non esset, eiecti iam
pridem hinc essemus. nam hic nunc praeter faeneratores
paucos nec homo nec ordo quisquam est nisi [est] Pom-
peianus. equidem iam effeci ut maxime plebs et, qui antea
noster fuit, populus vester esset. ‘cur hoc? inquis. immo
reliqua exspectate;3 vos invitos vincere coegero. tarrunta-
num me Catonemt.* vos dormitis nec haec adhuc mihi
videmini intellegere, qua nos pateamus et qua<m) simus
imbecilli. atque hoc nullius praemi spe faciam sed, quod
apud me plurimum solet valere, doloris atque indignitatis
causa.

Quid istic facitis? proelium exspectatis, quod firmissi-
mum hac? vestras copias non novi; nostri valde depugnare
et facile algere et esurire consuerunt.

3 expectant (Or.)
4 arridebunt tamen mi Catones coni. SB, alii alia
5 haec (Becher)
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night as I was leaving for Ariminum! and you gave me a
peace message for Caesar, and played your fine patriotic
role—you neglected the duty of a friend, you did not think
of me! I don't say all this because I doubt our party’s suc-
cess. But, believe me, death is better than the spectacle of
these people.

But for the fear of your party’s ferocity we should have
been thrown out of here long ago, for apart from a few cap-
italists there’s not a man or a class here that is not for
Pompey. Thanks to me, the lower classes especially, and
the general public, which used to be on our side, are now
on yours.? You ask why. No, you and your friends must wait
and see. T'll make you win in spite of yourselves. Cato and
company will be smiling on me yet! You folk are fast asleep.
You don’t seem to me to understand conditions over here
as yet—where we are vulnerable, how weak we are. And I
shall not be doing this in the hope of any reward, but from
what is apt to be the most powerful motive with me—
indignation and outrage.

What are you and your friends doing over there? Wait-
ing for a battle? There lies Caesar’s forte. I don’t know
about your army, but our fellows are desperate fighters and
accustomed to take cold and hunger in their day’s work.

10n 7 January, along with Curio and the Tribunes Mark An-
tony and Q. Cassius. This is the only record of Caelius’ interview
with Cicero. 2 As Praetor Caelius had started an agitation for
the relief of debtors. Plebs et populus here seems to be an amal-
gamation with no clear distinction between the two components;
see my Commentary, adding Manilius 5.737 populumque equiti
populoque subire / vulgus iners, where vulgus evidently includes
noncitizens and slaves.
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157 (IX.9)

Scr. in castris Caesaris ante Dyrrachium m. Mai., ut vid.,
an. 48
DOLABELLA S. D. CICERONI

S.v. g.; v. et Tullia nostra recte v. Terentia minus belle
habuit, sed certum scio iam convaluisse eam. praeterea
rectissime sunt apud te omnia.

Etsi nullo tempore in suspicionem tibi debui venire
partium causa potius quam tua tibi suadere ut te aut cum
Caesare nobisoumque coniungeres aut certe in otium re-
ferres, praecipue nunc, iam inclinata victoria, ne possum
quidem in ullam aliam incidere opinionem nisi in eam in’
qua scilicet tibi suadere videar quod pie tacere non possim.
tu autem, mi Cicero, sic haec accipies ut, sive probabuntur
tibi sive non probabuntur, ab optimo certe animo ac dedi-
tissimo tibi et cogitata et scripta esse iudices.

Animadvertis Cn. Pompeium nec nominis sui nec re-
rum gestarum gloria neque etiam regum ac nationum
clientelis, quas ostentare crebro solebat, esse tutum, et hoc
etiam quod infimo cuique contigit illi non posse con-
tingere, ut honeste effugere possit, pulso Italia, amissis
Hispaniis, capto exercitu veterano, circumvallato nunc
denique, quod nescio an nulli umquam nostro acciderit
imperatori. quam ob rem quid aut ille sperare possit aut
<tu illi prodesse>? tu animadverte pro tua prudentia; sic

1 del. Wes.
2 {coni. Watt, auct. SB, qui nos timere}
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157 (IX.9)
DOLABELLA TO CICERO

Caesar’s camp near Dyrrachium, May () 48
From Dolabella to Cicero greetings.

If you are well I am glad. I myself am well and so is our
Tullia. Terentia has been rather out of sorts, but I know for
certain that she has now recovered. Otherwise all your
domestic affairs are in excellent shape.

You did me an injustice if at any time you suspected that
in advising you to throw in your lot with Caesar and with
me, or at least to retire into private life, I was thinking of
party interests rather than of yours. But now, when the
scales are coming down on our side, I imagine that only
one thing can possibly be thought of me, namely, that I am
proffering advice to you which it would be contrary to my
duty as your son-in-law to withhold. On your side, my dear
Cicero, you must take what follows, whether it meets with
your approval or not, in the persuasion that I have thought
and written it out of the most sincere loyalty and devotion
to yourself.

You see Cn. Pompeius’ situation. Neither the glory of
his name and past nor yet the kings and nations of whose
dependence he used so often to boast can protect him.
Even the door of an honourable retreat, which humble folk
find open, is closed to him. Driven out of Italy, Spain lost,
his veteran army taken prisoner, he is now to crown all
blockaded in his camp, a humiliation which I fancy has
never previously befallen a Roman general. Do therefore,
as a man of sense, consider what he can have to hope or
what good you can do him; so you will find it easiest to take
the decision most expedient for you. One thing I beg of
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enim facillime quod tibi utilissimum erit consili capies.
illud autem <a> te peto, ut, siiam ille evitaverit hoc pericu-
lum et se abdiderit in classem, tu tuis rebus consulas et ali-
quando tibi potius quam cuivis sis amicus. satis factum est
iam a te vel officio vel familiaritati, satis factum etiam parti-
bus et ei rei publicae quam tu probabas. reliquum est, ubi
nunc est res publica, ibi simus potius quam, dum illam
veterem sequamur, simus in nulla.

Qua re velim, mi iucundissime Cicero, si forte Pom-
peius pulsus his quoque locis rursus alias regiones petere
cogatur, ut tu te vel Athenas vel in quamvis quietam reci-
pias civitatem. quod si eris facturus, velim mihi scribas, ut
ego, si ullo modo potero, ad te advolem. quaecumque de
tua dignitate ab imperatore erunt impetranda, qua est hu-
manitate Caesar, facillimum erit ab eo tibi ipsi impetrare,
et meas tamen preces apud eum non minimum auctoritatis
habituras puto.

Erit tuae quoque fidei et humanitatis curare ut is tabel-
larius quem ad te misi reverti possit ad me et a te mihi litte-
ras referat.

158 (X1V.6)

Scr. in Pompeii castris, ut vid., Id. Quint. an. 48

SUIS S. D.

Nec saepe est cui litteras demus nec rem habemus
ullam quam scribere velimus. ex tuis litteris quas proxime
accepi cognovi praedium nullum venire potuisse. qua re
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you; if he does manage to escape from his present danger-
ous position and takes refuge with his fieet, consult your
own best interests and at long last be your own friend
rather than anybody else’s. You have done enough for
obligation and friendship; you have done enough for your
party too and the form of commonwealth of which you
approved. It is time now to take our stand where the
commonwealth actually is rather than, by following after
its old image, to find ourselves in a political vacuum.

Therefore, my most delightful Cicero, if it turns out
that Pompey is driven from this area too and forced to seek
yet other regions of the earth, I hope you will retire to
Athens or to any peaceful community you please. If you
decide to do that, please write and tell me, so that if I possi-
bly can I may hasten to your side. Any concessions that you
need from the Commander-in-Chief to safeguard your
dignity you will yourself obtain with the greatest ease from
so kindly a man as Caesar; but I believe that my petitions
will carry more than negligible weight with him.

I trust to your honour and kindness to see that the
courier I am sending you is able to return to me and brings
a letter from you.

158 (XIV.6)
CICERO TO TERENTIA

Pompey’s camp (), 15 July 48

To my family, greetings.

It is not often that I have anyone to take a letter, nor
have I anything I want to write about. From the last letter I
received from you I learned that it was impossible to sell
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videatis velim quo modo satis fiat ei cui scitis me satis fieri

velle. quod nostra tibi gratias agit, id ego non miror, te

mereri ut ea tibi merito tuo gratias agere possit. Pollicem,

si adhuc non est profectus, quam primum fac extrudas.
Cura ut valeas.

Id. Quint.

159 (XIV.12)

Scr. Bundisii prid. Non. Nov. an. 48

TULLIUS TERENTIAE SUAE S. D.

Quod nos in Italiam salvos venisse gaudes, perpetuo
gaudeas velim. sed perturbati dolore animi magnisque
<meorum>! iniuriis metuo ne id consili ceperimus quod
non facile explicare possimus. qua re, quantum potes,
adiuva; quid autem possis mihi in mentem non venit. in
viam quod te des hoc tempore nihil est. et longum est iter
etnon tutum; et non video quid prodesse possis si veneris.

Vale.

D. prid. Non. Nov. Brundisio.

L(SB)
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any propeity. So I shall be grateful if you and the others
will consider how to meet the claims of the person' whose
claims you know I want met. As to what you say about our
girl thanking you, I am not surprised that you should give
her good reason to do that. If Pollex has not yet left, please
pack him off as soon as possible.

Take care of your health.

Ides of July.

159 (XIV.12)
CICERO TO TERENTIA

Brundisium, 4 November 48

From Tullius to his dear Terentia greetings.

I hope your joy at our safe arrival in Italy may be a last-
ing one. But distracted as I was by myunhappiness and the
cruel ill treatment of my family, I am afraid I may have
taken a road with no easy outcome. So help me as far as you
can—though what you can do I cannot imagine. There is
no reason for you to leave home at present. Itis a long, un-
safe journey, and I do not see what good you can do if you
come.

Good-bye.

Dispatched 4 November from Brundisium.

I Dolabella, to whom money was due for Tullia’s dowry; cf.
Letters to Atticus 212 (X1.2).2.
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160 (XIV.19)

Scr. Brundisii 1v Kal. Dec. an. 48

TULLIUS TERENTIAE SUAE 5. D.

In maximis meis doloribus excruciat me valetudo Tul-
liae nostrae, de qua nihil est quod ad te plura scribam; tibi
enim aeque magnae curae esse certo scio. quod me pro-
pius vultis accedere, video ita esse faciendum et iam ante
fecissem, sed me multa impediverunt, quae ne nunc qui-
dem expedita sunt. sed a Pomponio exspecto litteras, quas
ad me quam primum perferendas cures velim.

Da operam ut valeas.

161 (XIV.9)

Ser. Brundisii a. d. x1v Kal. Ian., ut vid., an. 48

TULLIUS TERENTIAE SUAE S. P.

Ad ceteras meas miserias accessit dolor et de Dola-
bellae valetudine et de Tulliae. omnino de omnibus rebus
nec quid consili capiam nec quid faciam scio. tu velim

tuam et Tulliae valetudinem cures.
Vale.
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160 (XIV.19)

CICERO TO TERENTIA
Brundisium, 27 November 48
From Tullius to his dear Terentia greetings.

In my own deep distresses our Tullia’s illness is an
agony to me. There is no need for me to write any more to
you on the subject, for I am sure that you are no less
gravely concerned. As for your joint wish that I should
come nearer Rome, I see that I ought to do so; and I should
have done so already, but have been held up by various
obstacles which even now have not been cleared. How-
ever, ] am expecting a letter from Pomponius, and shall be
grateful if you will see that it is forwarded as quickly as
possible.

Take care of your health.

161 (XIV.9)
GICERO TO TERENTIA

Brundisium, 17 (?) December 48

Tullius to his dear Terentia best greetings.

In addition to my other distresses I am now worried
about Dolabella’s and Tullia’s illnesses. In general, T just
don’t know what plans to make or what to do about any-
thing. T hope you will take care of your own health and
Tullia’.

Good-bye.
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162 (X1V.17)

Scr. Brundisii fort. viir Kal. Ian. an. 48

TULLIUS TERENTIAE SUAE S. D.

S.v.b.;e.v

§i quid haberem quod ad te scriberem, facerem id et
pluribus verbis et saepius. nunc, quae sint negotia vides.
ego autem quo modo sim adfectus ex Lepta et Trebatio
poteris cognoscere. tu fac ut tuam et Tulliae valetudinem
cures.

Vale.

163 (XIV.16)

Scr. Brundisii prid. Non. Ian. an. 47

TULLIUS TERENTIAE SUAE S. D.

S.v.bh;e v

Etsi ejus modi tempora nostra sunt ut nihil habeam
quod aut a te litterarum exspectem aut ipse ad te scribam,
tamen nescio quo modo et ipse vestras litteras exspecto et
scribo ad vos cum habeo qui ferat.

Volumnia debuit in te officiosior esse quam fuit et id ip-
sum quod fecit potuit diligentius facere et cautius. quam-
quam alia sunt quae magis curemus magisque doleamus;
quae me ita conficiunt ut ii voluerunt qui me de mea
sententia detruserunt.

Cura ut valeas. Vale.
Prid. Non. Ian.
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162 (XIV.17)
CICERO TO TERENTIA
Brundisium, 23 (?) December 48

From Tullius to his dear Terentia greetings.

I hope you are well, as I am.

I should write to you at greater length and more often if
I had anything to say. Asitis, you see how matters stand. Of
my own sorry state Lepta and Trebatius will tell you. Be
sure to take care of your health and Tullias.

Good-bye.

163 (XIV.16)
CICERO TO TERENTIA

Brundisium, 4 January 47

From Tullius to his dear Terentia greetings.

I hope you are well, as I am.

In my present circumstances I have no reason to expect
anything in the way of a letter from you or to write to you
myself. And yet somehow I do expect letters from home
and write when I have a bearer.

Volumnia! ought to have been more ready to oblige you
than she was; and what she did do might have been done
with more care and circumspection. However, we have
more important matters to occupy and vex us. They are
overwhelming me, as was the purpose of those who forced
me away from my original intention.

Take care of your health. Good-bye.

4 January.

I Probably Volumnia Cytheris, actress and mistress of Mark
Antony; cf. Letter 197.2.
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164 (XIV.8)

Ser. Brundisii 1v Non. Iun. an. 47

TULLIUS TERENTIAE SUAE S.

Si vales, bene est; ego valeo.

Valetudinem tuam velim cures diligentissime. nam
mihi et scriptum et nuntiatum est te in febrim subito inci-
disse. quod celeriter me fecisti de Caesaris litteris certio-
rem, fecist mihi gratum. item posthac, si quid opus erit, si
quid acciderit novi, facies ut sciam

Cura ut valeas. Vale,

D. 1111 Non. Tun.

165 (XIV.21)

Scr. Brundisii ¢. 111 Non. Iun. an. 47
TULLIUS TERENTIAE SUAE S. D.

S.v.bse.v.

Da operam ut convalescas; quod opus erit, ut res tem-
pusque postulat, provideas atque administres, et ad me de

omnibus rebus quam saepissime litteras mittas.
Vale.
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164 (XIV.8)
CICERO TO TERENTIA
Brundisium, 2 June 47
From Tullius to his dear Terentia greetings.

I hope you are well, as I am.

I want you to take the greatest care of your health, for I
have been told both by letter and word of mouth that you
had a sudden attack of fever. Thank you for informing me
so promptly about Caesar’s letter.! In future too, please let |
me know if there is anything needful or any new develop-
ment. Take care of your health.

Good-bye.

Dispatched 2 June.

165 (XIV.21)
CICERO TO TERENTIA

Brundisium, ca. 3 June 47

From Tullius to his dear Terentia greetings.

I hope you are well, as I am.

Do your best to regain your health. Please make all
necessary provisions and arrangements as circumstances

require and write to me as often as possible on all points.
Good-bye.

1 Cf. Letters to Atticus 297 (X1.16).1.
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66 (XIV.11)

| —

Scr. Brundisii xvi1 Kal. Quint. an. 47

TULLIUS S. D. TERENTIAE SUAE

S.v.b,e v

Tullia nostra venit ad me prid. Id. Iun. cuius summa
virtute et singulari humanitate graviore etiam sum dolore
adfectus nostra factum esse neglegentia ut longe alia in
fortuna esset atque eius pietas ac dignitas postulabat.

Nobis erat in animo Ciceronem ad Caesarem mittere et
cum eo Cn. Sallustium. si profectus erit, faciam te certio-
rem. valetudinem tuam cura diligenter.

Vale.

xvir Kal. Quint.

167 (XIV.15)

Scr. Brundisii X11 Kal. Quint. an. 47

TULLIUS §. D. TERENTIAE

Si vales, bene est.

Constitueramus, ut ad te antea scripseram, obviam Ci-
ceronem Caesari mittere; sed mutavimus consilium quia
de illius adventu nihil audiebamus. de ceteris rebus, etsi
nihil erat novi, tamen quid velimus et quid hoc tempore
putemus opus esse ex Sicca poteris cognoscere. Tulliam
adhuc mecum teneo. valetudinem tuam cura diligenter.

Vale.

x11 Kal. Quint.
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166 (XIV.11)
CICERO TO TERENTIA
Brundisium, 14 June 47

From Tullius to his dear Terentia greetings.

I hope you are well, as I am.

Our Tullia joined me on 12 June. She is so wonderfully
brave and kind that it gives me even greater pain to think
that through my carelessness she is placed far otherwise
than befitted a girl of her station and so good a daughter.

I am thinking of sending Marcus to Caesar, and Cn.
Sallustius with him. I shall send you word when he leaves.
Take good care of your health.

Good-bye.

14 June.

167 (XIV.15)
CICERO TO TERENTIA

Brundisium, 19 June 47

Tullius to Terentia greetings.

I hope you are well.

As I wrote to you earlier, I had decided to send Marcus
to Caesar, but changed my mind because there are no
reports of his coming home. On other matters there is
nothing new, but Sicca will tell you what I wish and think
expedient at this time. I still have Tullia with me. Take
good care of your health.

Good-bye.

19 June.
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168 (XIV.10)

Scr. Brundisii vir Id. Quint. an. 47

TULLIUS S. D. TERENTIAE SUAE

Quid fieri placeret scripsi ad Pomponium, serius quam
oportuit. cum eo si locuta eris, intelleges quid fieri velim.
apertius scribi, quoniam ad illum scripseram, necesse non
fuit. de ea re et de ceteris rebus quam primum velim nobis
litteras mittas. valetudinem tuam cura diligenter.

Vale.

vii Id. Quint.

169 (XIV.13)

Scr. Brundisii vI Id. Quint. an. 47

TULLIUS S. D. TERENTIAE SUAE

Quod scripsi ad te proximis litteris de nuntio remitten-
do, quae sit istius vis hoc tempore et quae concitatio multi-
tudinis ignoro. si metuendus iratus est, quiesces. tamen ab
illo fortasse nascetur. totum indicabis quale sit, et quod in
miserrimis rebus minime miserum putabis id facies.

Vale.

v1 Id. Quint.

1 Concerning Tullia’s divorce from Dolabella.
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168 (XIV.10)
CICERO TO TERENTIA

Brundisium, 9 July 47

From Tullius to his dear Terentia greetings.

I wrote to Pomponius, later than I ought, telling him
what I thought should be done.! When you have had a talk
with him, you will understand my wishes. There is no need
to write more explicitly, since I have written to him. Please
send me a letter as soon as possible on this and other mat-
ters. Take good care of your health.

Good-bye.

9 July.

169 (XIV.13)
CICERO TO TERENTIA

Brundisium, 10 July 47

From Tullius to his dear Terentia greetings.

As regards what I wrote in my last letter about sending
notice of divorce, I don’t know how powerful he is at the
present time! nor how excited the state of popular feeling.
If he is likely to be a formidable enemy, don't do any-
thing—perhaps he will take the initiative even so. You
must judge of the whole position and choose whatever you
think the least of evils in this wretched situation.

Good-bye.

10 July.

1 Dolabella was Tribune in 47 and like Caelius in 48 was agitat-
ing for a cancellation of debts.
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170 (XIV.24)

Scr. Brundisii rir Id. Sext. an. 47

TULLIUS TERENTIAE SUAE §S. D.

S.v.be.v

Nos neque de Caesaris adventu neque de litteris quas
Philotimus habere dicitur quicquam adhuc certi habemus.
si quid erit certi, faciam te statim certiorem. valetudinem
tuam fac ut cures.

Vale.

11 Id. Sext.

171 (XIV.23)

Ser. Brundisii prid. 1d. Sext. an. 47

TULLIUS TERENTIAE SUAE §. D.

S.v.be.v

Redditae mihi tandem sunt a Caesare litterae satis libe-
rales et ipse opinione celerius venturus esse dicitur; cui
utrum obviam procedam an hic eum exspectem cum con-
stituero, faciam te certiorem. tabellarios mihi velim quam

primum remittas. valetudinem tuam cura diligenter.
Vale.

D. prid. Id. Sext.
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170 (X1v.24)
CICERO TO TERENTIA
Brundisium, 11 August 47

From Tullius to his dear Terentia greetings.
I hope you are well, as I am.

- Thave nothing definite yet either about Caesars arrival
or the letter which Philotimus is said to have.! If anything
definite comes along, I shall let you know at once. Take
good care of your health.

Good-bye.
11 August.

171 (XIV.23)
CICERO TO TERENTIA

Brundisium, 12 August 47

From Tullius to his dear Terentia greetings.

I hope you are well, as T am.

I have at last received a letter from Caesar, quite a
handsome one. He is said to be arriving in person sooner
than was expected. I shall let you know when I have de-
cided whether to go to meet him or to wait for him here.
Please send the couriers back to me as soon as possible.
Take good care of your health.

Good-bye.

Dispatched 12 August.

1 Cf. Letters to Atticus 232 (X1.23).2.
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172 (XIv.22)

Ser. Brundisii Kal. Sept. an. 47

TULLIUS S. D. TERENTIAE SUAE

S.v.h e v

Nos cottidie tabellarios nostros exspectamus; qui si ve-
nerint, fortasse erimus certiores quid nobis faciendum sit
faciemusque te statim certiorem. valetudinem tuam cura
diligenter.

Vale.

Kal. Sept.

173 (XIV.20)

Scr. in Venusino Kal. Oct. an. 47

TULLIUS S. D. TERENTIAE SUAE

In Tusculanum nos venturos putamus aut Nonis aut
postridie. ibi ut sint omnia parata. plures enim fortasse
nobiscum erunt et, ut arbitror, diutius ibi commorabimur.
labrum si in balineo non est, ut sit; item cetera quae sunt
ad victum et ad valetudinem necessaria.

Vale.

Kal. Oct. de Ven<u»sino.!

L(Vict.)
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172 (X1V.22)
CICERO TO TERENTIA

Brundisium, 1 September 47

From Tullius to his dear Terentia greetings.

I hope you are well, as I am.

I am expecting our couriers any day. When they arrive,
perhaps I shall know better what to do, and I shall at once
inform you. Take good care of your health.

Good-bye.
Kalends of September.
173 (X1V.20)
CICERO TO TERENTIA

Near Venusia, 1 October 47

From Tullius to his dear Terentia greetings.

I think I shall get to Tusculum either on the Nones or
on the following day. Kindly see that everything there is
ready. I may have a number of people with me, and shall
probably make a fairly long stay there. If there is no tub in
the bathroom, get one put in; likewise whatever else is
necessary for health and subsistence.

Good-bye.

Kalends of October, from the district of Venusia.
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174 (XV.15)

Ser. Brundisii m. Sext. an. 47

M. CICERO S. D. C. CASSIO

Etsi uterque nostrum spe pacis et odio civilis sanguinis
abesse a belli <non>!' necessari[a]? pertinacia voluit, ta-
men, quoniam eius consili princeps ego fuisse videor, plus
fortasse tibi praestare ipse debeo quam a te exspectare;
etsi, ut saepe soleo mecum recordari, sermo familiaris
meus tecum et item mecum tuus adduxit utrumque nos-
trum ad id consilium ut uno proelio putaremus, si non to-
tam causam, at certe nostrum iudicium definiri convenire.
neque quisquam hanc nostram sententiam vere umquam
reprehendit praeter eo<s> qui arbitrantur melius esse
deleri omnino rem publicam quam imminutam et debili-
tatam manere. ego autem ex interitu eius nullam spem
scilicet mihi proponebam, ex reliqui<i>s magnam.

Sed ea sunt consecuta ut magis mirum sit accidere illa
potuisse quam nos non vidisse ea futura nec, homines cum
essemus, divinare potuisse. equidem fateor meam coniec-
turam hanc fuisse, ut illo quasi quodam fatali proelio facto
et victores communi saluti consuli® vellent et victi suae;
utrumque autem positum esse arbitrabar in celeritate vic-
toris. quae si fuisset, eandem clementiam experta esset
Africa quam cognovit Asia, quam etiam Achaia te,* ut opi-
nor, ipso legato ac deprecatore. amissis autem temporibus;
quae plurimum valent, praesertim in bellis civilibus, inter-

1 (Madvig) 2 (Graevius)

3 consule (Man.)
4 et (Gron.)
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174 (XV.15)
CICERO TO CASSIUS
Brundisium, August 47

M. Cicero to C. Cassius greetings.

Both of us, hoping for peace and hating civil bloodshed,
decided to hold aloof from persistence in an unnecessary
war. But as ] am regarded as having taken the lead in that
course, perhaps my feeling towards you in this context
should hold more of responsibility than of expectation.
And yet T often recall how in talking familiarly to each
other, you to me no less than I to you, we were both led to
the persuasion that our verdict, if not the entire issue,
might properly be decided by the result of a single battle.
Nor has anyone ever fairly blamed us for taking this view,
excepting those who think the commonwealth had better
be wiped out altogether than survive in an enfeebled and
attenuated form. For my part I saw no hope (obviously)
from its destruction, but great hope from its remnants.

The sequel, however, was unexpected—the wonder is
that such events could happen rather than that we did not
see them coming and, being but human, could not divine
them. For my part, I confess my forecast was that, once the
fated and fatal battle, so to speak, had been fought, the vic-
tors would turn their attention to the general survival and
the vanquished to their own. At the same time I thought
that both the one and the other depended upon swift ac-
tion by the victorious leader. Had that been forthcoming,
Africa would have experienced the clemency which Asia
came to know, as did Achaea also, whose ambassador and
intercessor was, I believe, none other than yourself. But
the crucial moments were lost, the moments which matter
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positus annus alios induxit ut victoriam sperarent, alios ut
Ipsum vinci contemnerent. atque horum malorum om-
nium culparn Fortuna sustinet. quis enim aut Alexandrini
belli tantam moram huic bello adiunctum iri aut nescio
quem istum Pharnacem Asiae terrorem illaturum putaret?

Nos tamen in consilio pari casu dissimili usi sumus. tu
enim eam partem petisti ut et consiliis interesses et, quod
maxime curam levat, futura animo prospicere posses; ego,
qui festinavi ut Caesarem in Italia viderem (sic enim arbi-
tracba>mur) eumque multis honestissimis viris conserva-
tis redeuntem ad pacem currentem, ut aiunt, incitarem, ab
illo longissime et absum et afui. versor autem in gemitu
Italiae et in urbis miserrimis querelis; quibus aliquid opis
fortasse ego pro mea, tu pro tua, pro sua quisque parte
ferre potuisset si acu>ctor adfuisset.

Qua re velim pro tua perpetua erga me benevolentia
scribas ad me quid videas, quid sentias, quid exspectan-
dum, quid agendum nobis existimes. magni erunt mihi
tuae litterae. atque utinam primis illis quas Luceria mise-
ras paruissem! sine ulla enim molestia dignitatem meam
retinuissem.
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most, especially in civil warfare. A year intervened, leading
some to hope for victory and others to care nothing even
for defeat. The blame for all these calamities lies at For-
tune’s door. Who could have expected that the main hos-
tilities would have been so long held up by the fighting
at Alexandria, or that this what’s-his-name, Pharmaces,
would menace Asia so formidably?

We thought alike, but we fared differently. You made
for a quarter! where you would be present at the making of
decisions and able to foresee events to come, the best com-
fort for an anxious mind. I made haste to meet Caesar in
Italy (so we thought), on his way home after sparing many
valuable lives, and to urge him to peace—spurring a will-
ing horse, as they say. The consequence was that I have
been, and still am, at a vast distance away from him. I am
living amidst the groans of Italy and the pitiful plaints of
Rome. Perhaps I and you and every man, each according
to his powers, might have done something to help, if au-
thoritative backing had been available.

So Iwould askyou, in virtue of your unfailing kindliness
toward me, to write to me and tell me what you see and
feel, what you think I have to expect and ought to do. A
letter from you will mean a great deal to me. I only wish I
had followed the advice in that first letter of yours from
Luceria.? I should have kept my standing and avoided all
unpleasantness.

I Cassius had joined Caesar in the East.

2 The letter here referred to must have advised Cicero to stay
out of the war. It was probably written in February 49, just before
the fall of Corfinium. Pompey set up his headquarters at Luceria
about 25 January.
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175 (IX.1)

Scr. Romae ex. an. 47 aut in. an. 46

CICERO M. VARRONI S.

Ex iis litteris quas Atticus a te missas mihi legit quid
ageres et ubi esses Cognovi; quando autem te visuri esse-
mus, nihil sane ex isdem litteris potui suspicari. in spem
tamen venio appropinquare tuum adventum. qui mihi uti-
nam solacio sit! etsi tot tantisque rebus urgemur ut nullam
adlevationem quisquam non stultissimus sperare debeat.
sed tamen aut tu potes me aut ego te fortasse aliqua re
iuvare. scito enim me, postea quam in urbem venerim,
redisse cum veteribus amicis, id est cum libris nostris, in
gratiam. etsi non idcirco eorum usum dimiseram quod
iis suscenserem sed quod eorum me suppudebat; videbar
enim mihi, cum me in res turbulentissimas infidelissimis
sociis demi¢si>ssem, praeceptis illorum non satis paruisse.
ignoscunt mihi, revocant in consuetudinem pristinam
teque, quod in ea permanseris, sapientiorem quam me di-
cunt fuisse. quam ob rem, quoniam placatis iis utor, videor
sperare debere, si te viderim, et ea quae premant et ea
quae impendeant me facile laturum.

Quam ob rem, sive in Tusculano sive in Cumano, <sive
ad me sive>! ad te placebit, sive, quod minime velim,
Romae, dum modo simul simus, perficiam profecto ut id
utrique nostrum commodissimum esse videatur.

1(5B)

1 Varro may not yet have returned to Italy.
2 Both Cicero and Varro had villas in both areas.
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175 (IX.1)
CICERO TO VARRO

Rome, 47 (end) or 46 (beginning)
From Cicero to M. Varro greetings.

The letter which you sent to Atticus and which he read
to me informed me of your doings and whereabouts, but as
to when we are to see you, I could not so much as make a
guess from that letter. However, I am coming to hope that
your advent is not far away. I'wish I may find some comfort
in it, though our afflictions are so many and so grievous
that nobody but an arrant fool ought to hope for any relief.
And yet either you may be able to help me or perhaps I
may in some way be able to help you. For I should tell you
that since my return I have restored my relations with my
old friends, that is to say my books. Not that I had re-
nounced their companionship because I was annoyed with
them—it was because they gave me a sense of shame. I felt
that in casting myself into a turmoil of events with alto-
gether untrustworthy associates I had failed in obedience
to their precepts. They forgive me. They call me back to
the old intercourse and tell me that you in staying faithful
to it were wiser than I. And so I have made my peace with
them and we are together again. That is why I think I may
properly hope that once I see you I shall find both present
and impending troubles easy to bear.

So whatever rendezvous you favour, be it Tusculum or
Cumae,? my house or yours, or (what would be my last
choice) Rome, you may be sure I shall make it appear
the most convenient for both of us, only provided we are
together.
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176 (IX.3)

Scr. Romae c. x111 Kal. Mai. an. 46

CICERO VARRONI

Etsi quid scriberem non habebam, tamen Caninio ad te
eunti non potui nihil dare. quid ergo potissimum scribam?
quod velle te puto, cito me ad te esse venturum. etsi vide,
quaeso, satisne rectum sit nos hoc tanto incendio civitatis
in istis locis esse; dabimus sermonem iis qui nesciunt
nobis, quocumque in loco simus, eundem cultum, eundem
victum esse. <sed>! quid refert? tamen in sermonem inci-
demus. valde id, credo, laborandum est, ne, cum omnes in
omni genere et scelerum et flagitiorum volutentur, nostra
nobiscum aut inter nos cessatio vituperetur! ego vero
neglecta barbarorum inscitia persequar. quamvis enim sint
haec misera, quae sunt miserrima, tamen artes nostrae
nescio quo modo nunc uberiores fructus ferre videntur
quam olim ferebant, sive quia nulla nunc in re alia acqui-
escimus sive quod gravitas morbi facit ut medicinae egea-
mus eaque nunc appareat, cuius vim non sentiebamus cum
valebamus.

Sed quid ego nunc haec ad te, cuius domi nascuntur,
yhatk' ets ‘Afnvas? nihil scilicet nisi ut rescriberes ali-
quid, me exspectares. sic igitur facies.

WT-P)

1 No doubt L. Caninius Gallus.
2 On the coast of Campania.

3 Down to Cumae.

41 ke ‘coals to Newcastle.’
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176 (IX.3)
CICERO TO VARRO

Rome, ca. 18 April 46

From Cicero to Varro.

Although I have nothing to write about, I could not let
Caninius! go to you without giving him something. So what
should T write? What I think you want to read, that I shall
be coming to visit you soon. But pray ask yourself whether
it is quite proper for us to be down there? at such a time of
national conflagration. We shall be giving a chance for gos-
sip to those who don’t know that, wherever we are, our
style and way of living remain the same. And yet, what does
it matter? They will gossip about us anyway. When all
mankind is wallowing in every sort of crime and outrage,
I hardly suppose we need concern ourselves overmuch
about possible aspersions on our idleness, whether by our-
selves or in one another’s company. Yes, I shall follow you3
and take no notice of these ignorant barbarians. However
melancholy the times, and melancholy indeed they are,
our pursuits seem somehow to yield more generous
rewards now than they did in days gone by. Perhaps it is
because we have no other means of relief; or perhaps the
severity of the disease puts us in need of the medicine, and
its strength, which we did not perceive when we were well,
is now manifest.

But why am I now sending such reflections to you, who
have them home-grown—an owl to Athens? No reason, to
be sure, except for you to write a line in return, and to
expect me. So please do.
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177 (IX.2)

Scr. Romae c. 1x Kal. Mai. an. 46

CICERO VARRONI

Caninius <tuus>! et idem noster cum ad me pervesperi
venisset et se postridie mane ad te iturum esse dixisset, dixi
ei me daturum litterarum aliquid; mane ut peteret rogavi.
conscripsi epistulam noctu, nec ille ad me rediit; oblitum
credidi. ac tamen eam ipsam tibi epistulam misissem per
meos nisi audissem ex eodem postridie te mane e Tuscula-
no exiturum. at tibi repente paucis post diebus, cum mi-
nime exspectarem, venit ad me Caninius mane; proficisci
ad te statim dixit. etsi erat €whos illa epistula, praesertim
tantis postea novis rebus adlatis, tamen perire lucubratio-
nem meam nolui et eam ipsam Caninio dedi; sed cum eo ut
cum homine docto et amantissimo tui locutus ea sum quae
pertulisse illum ad te existimo.

Tibi autem idem consili do quod mihimet ipsi, ut vite-
mus oculos hominum, si linguas minus facile possimus; qui
enim victoria se efferunt quasi victos nos intuentur, qui
autem victos nostros moleste ferunt nos dolent vivere.
quaeres fortasse cur, cum haec in urbe sint, non absim
quem ad modum tu. tu enim ipse, qui et me et alios pru-
dentia vincis, omnia, credo, vidisti, nihil te omnino fefellit!

! -jus idem et idem (Man.)

1 Letter 176.

2 For Cumae. In fact, Varro’s departure was postponed.

3 The news of Caesar’s victory over the republicans at Thapsus
reached Rome about 20 April.
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177 (1X.2)
CICERO TO VARRO
Rome, ca. 22 April 46

From Cicero to Varro.

Your (and our) friend Caninius called upon me late one
evening and told me that he would be leaving betimes next
day to join you; so I said I would give him something to
carry, and asked him if he would kindly call for it in the
morning. I wrote a letter! that night; but he did not come
back after all and T assumed he had Torgotten. I should
have sent you the letter all the same by messengers of my
own, had I not heard from Caninius that you would be
leaving Tusculum? early the following day. Well, a few
days later who should arrive at my house early in the morn-
ing out of the blue, when I was least expecting him, but
Caninius? He said he was just off to join you. My letter was
by now out of date, particularly as such important news
had come in since I wrote it; but still I did not want my
midnight oil to be wasted, and so I gave it to Caninius as it
stood. But I also said certain things to him, knowing him to
be a man of culture and a very warm friend of yours, which
I expect he has passed on to you.

To you I have the same advice to offer as to myself. Let
us avoid men’s eyes, even if we cannot easily escape their
tongues. The jubilant victors® regard us as among the de-
feated, whereas those who are sorry for the defeat of our
friends feel aggrieved that we are still among the living.
Perhaps you will wonder why, with this going on in Rome, I
am not elsewhere like you. Well, and have you yourself, a
shrewder man than I or any other, foreseen everything,
has nothing turned out contrary to your expectations? I
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quis est tam Lynceus qui in tantis tenebris nihil offendat,
nusquam incurrat? ac mihi quidem iam pridem venit in
mentem bellum esse aliquo exire, ut ea quae agebantur hic
quaeque dicebantur nec viderem nec audirem. sed calum-
niabar ipse; putabam qui obviam mihi venisset, ut cuique
commodum esset, suspicaturum, aut dicturum etiam si
non suspicaretur: ‘hic aut metuit et ea re fugit aut aliquid
cogitat et habet navem paratam.” denique levissime qui
suspicaretur et qui fortasse me optime novisset putaret me
idcirco discedere quod quosdam homines oculi mei ferre
non possent. haec ego suspicans adhuc Romae maneo; et
tamen AeAnforws consuetudo diuctudrna callum iam
obduxit stomacho meo.

Habes rationem mei consili. tibi igitur hoc censeo, la-
tendum tantisper ibidem dum effervescit haec gratulatio
et simul dum audiamus quem ad modum negotium con-
fectum sit; confectum enim esse existimo. magni autem
intererit qui fuerit victoris animus, qui exitus rerum;
quamquam quo me coniectura ducat habeo, sed exspecto
tamen.

Te vero nolo, nisi ipse rumor iam raucus erit factus, ad
Baias venire. erit enim nobis honestius, etiam cum hinc
discesserimus, videri venisse in illa loca ploratum potius
quam natatum. sed haec tu melius, modo nobis stet illud,
una vivere in studiis nostris, a quibus antea delectationem
modo petebamus, nunc vero etiam salutem; non deesse si
quis adhibere volet, non modo ut architectos verum etiam
ut fabros, ad aedificandam rem publicam, et potius liben-

4 Literally ‘who is such a Lynceus? The Argonaut Lynceus
could see in the dark. 5 At Tusculum. 6 The fashion-
able resort (as distinct from Varro’s own villa at Cumae).
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can hardly believe that. Whose eyes are so preternaturally
sharp? as to avoid every obstacle, every pitfall, in darkness
such as this? In point of fact it did cross my mind long ago
that it would be nice to get away somewhere, so as not to
see or hear what was being done and said in Rome. But I
made difficulties for myself. I thought that whoever came
my way would suspect or, even if he did not suspect, would
say, as might suit his individual purpose, “Aha! He took
fright, that's why he ran away; or else he’s up to something,
has a boat all ready.” Even the most charitable (and per-
haps best acquainted with the kind of man I am) would
have thought that I was leaving because I could not stand
the sight of certain persons. With all this in mind I stay on
in Rome. And after all, long custom has imperceptibly
anaesthetized my spleen.

So my conduct is explained. Now my counsel to you is
to lie low for the present where you are,’ while these re-
joicings are at boiling point and also until we hear just how
the affair has been settled—for settled I believe it is. A
great deal will depend on the victor’s disposition and the
way things turned out. I have my own guess to be sure, but
am waiting for news.

No, I don’t think you ought to go to Baiae,’ unless ru-
mour itself grows hoarse. Even when we go away from
here, it will be more seemly to appear to have chosen that
part of the world for weeping rather than for bathing. But
you will judge better than I. Only let us be firm on one
point—to live together in our literary studies. We used to
go to them only for pleasure, now we go for salvation. If
anybody cares to call us in as architects or even as work-
men to help build a commonwealth, we shall not say no,
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ter accurrere; si nemo utetur opera, tamen et scribere et
legere mohiretas, et, si minus in curia atque in foro, at in
litteris et libris, ut doctissimi veteres fecerunt, gnavare?
rem publicam et de moribus ac legibus quaerere.

Mihi haec videntur. tu quid sis acturus et quid tibi
placeat pergratum erit si ad me scripseris.

178 (IX.7)

Scr. Romae m. Mai. parte post. an. 46

CICERO VARRONI

Cenabam apud Seium, cum utrique nostrum redditae
sunt a te litterae. mihi vero iam maturum videtur. nam
quod ante[a te]' calumniatus sum, indicabo malitiam
meam: volebam prope alicubi esse t<e>,? si quid bonae
salutis; oUv 7€ 60" €pyouévm. nune, quoniam confecta
sunt omnia, dubitandum non est quin equis viris. nam ut
audivi de L. Caesare filio, mecum ipse ‘quid hic mihi faciet
patri?” itaque non desino apud istos qui nunc dominantur
cenitare. quid faciam? tempori serviendum est.

2 gravare (Mend. )
1 anteate (Mend.: antea Man.) 2 (Man.)

7 Cicero may have resumed work on his unfinished treatise On
Laws.

1'To go to Campania. 2 Iliad 10.224: ‘When two go to-
gether, one notices before the other’

3 Literally ‘with horse and foot, i.e. without any holding back.
‘We must make friends with the winning party’ is implied.

152



http:EpX0P.,f.vw

LETTER 178 (IX.7)

rather we shall hasten cheerfully to the task. If our services
are not required, we must still read and write ‘Republics.’
Like the learned men of old, we must serve the state in our
libraries, if we cannot in Senate House and Forum, and
pursue our researches into custom and law.

Such are my sentiments. You will oblige me greatly if
you will write and tell me what you are going to do and
what you think best.

178 (IX.7)
CICERO TO VARRO

Rome, latter May 46

Cicero to Varro.

[ was at dinner with Seius when a letter from you was
delivered to each of us. Yes, I think it’s seasonable now.! As
for the difficulties I put up previously, I'll confess my craft-
iness. I wanted to have you nearby in case some chance of
good turned up. “Two heads,” you know. Now, since all is
settled, we must hesitate no longer—full speed ahead.?
When I heard about L. Caesar junior,* I said to myself
‘What can I, his father, look for?s So I go dining every
night with our present rulers, What am Ito do? One must
go with the times.

4 About his death in Africa. Cicero, perhaps mistakenly,
implies that this took place by Caesar’s orders.

5 Le. ‘what have I got to expect” Cicero recalls this scrap of
Terence’s Girl from Andros (112) (probably without remember-
ing its dramatic context, which is foreign to his point) because
‘father” suggests an old man as compared to a young one.
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Sed ridicula missa, praesertim cum sit nihil quod ridea-
mus.

Africa terribili tremit horrida terra tumultu.

itaque nullum est amomponyuévor quod non verear.

Sed quod quaeris quando, qua, quo, nihil adhuc sci-
mus. istuc ipsum de Baiis,® non nulli dubitant an per Sar-
diniam veniat. illud enim adhuc praedium suum non
inspexit; nec ullum habet deterius, sed tamen non con-
temnit. ego omnino magis arbitror per Siciliam, sed iam*
sciemus; adventat enim Dolabella. eum puto magistrum
fore.

mohhol pabnral kpetoooves Sbaordlwy.

sed tamen, si sciam quid ta constitueris, meum consilium
accommodabo potissimum ad tuum. qua re exspecto tuas
litteras.

179 (IX.5)

Scr. BRomae ex. m. Mai. an. 46

CICERO VARRONI
Mihi vero ad Nonas bene maturum videtur fore, neque

3 scimus, <ut) . . . Baiis; non nulli coni. SB
4 veliam (Wes.)

6 From Ennius” Annals.
7 A Greek term from Stoic philosophy, which recognized vir-
tue as the only good but allowed that other things (e.g. health,
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But joking aside (especially as we have nothing to laugh
about), ‘Africa, grim land’s a-tremble in terrific tumult
tossed.® There is nothing ‘negative’” that I don’t appre-
hend. } ‘

But in answer to your questions as to date, route, and
destination, we know nothing yet. Even as to Baiae,’ some
think he may come by way of Sardinia. That is oné of his
properties that he has not yet mspected. It's the worst he
owns, but he doesn’t despise it. I myself, to be sure, think
he’s more likely to travel by way of Sicily. But we shall soon
know. Dolabella is coming, and I expect he will be our
schoolmaster. “The teacher’s oft inferior to the taught.”
However, as soon as I know what you have decided, I shall
try to accommodate my plans to yours. So I expect to hear
from you.

179 (IX.5)
CICERO TO VARRO

Rome, end of May 46

From Cicero to Varro.
The Nones? Yes, that will be very seasonable, I think,

wealth, and their opposites) were on one side or other of complete
indifference. Varro was an expert on Greek philosophy.

8 There seems to have been a rumour that Caesar would land
at Baiae. He did in fact come by way of Sardinia and landed at
Ostia.

9 A Greek line from an unknown dramatic source. Cicero had
given Dolabella lessons in rhetoric (cf. Letter 192.2).
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solum propter rei publicae sed etiam propter anni tempus.
qua re istum diem probo; itaque eundem ipse sequar.

Consili nostri, ne si eos quidem qui id secuti non sunt
non paeniteret, nobis paenitendum putarem. secuti enim
sumus non spem sed officium, reliquimus autem non
officium sed desperationem. ita verecundiores fuimus
quam qui se domo non commoverunt, saniores quam qui
amissis opibus domum non reverterunt. sed nihil minus
fero quam severitatem otiosorum et, quoquo modo se res
habet, magis illos vereor qui in bello occiderunt quam hos
curo quibus non satis facimus quia vivimus.

Mihi si spatium fuerit in Tusculanum ante Nonas ve-
niendj, istic te videbo; si minus, persequar in Cumanum et
ante te certiorem faciam, ut lavatio parata sit.

180 (IX.4)

Scr. in Tusculano, ut vid., ex. m. Mai. vel in. m. Iun. an. 46

CICERO VARRONI
ept dvvatadv me scito kara Abdwpov kpivew. qua-
propter, si venturus es, scito necesse esse te venire; sin

1 Literally ‘not only because of the circumstances (tempus) of
the commonwealth but because of the time (tempus) of year.” The
date 5 June by the calendar in 46 represented 7 April, a pleasant
time for a visit to the Bay of Naples. The reference to politics
means, I think, that it would be wise to take the proposed holiday
before Caesar’s return. 2 In supporting Pompey in the first
place and in withdrawing from the war after Pharsalia.

I Fourth-century philosopher. His so-called Master Argu-
ment sought to prove that what is or will be actual is possible, and
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literally as well as politically speaking.! So I approve your
date and shall keep it in view myself,

As for our line of conduct,? we ought not in my opinion
to regret it, even if those who took a different line were
not regretting that. It was not hope, but duty, whose call
we followed; and it was not duty, but despair, that we aban-
doned. We had a tenderer conscience than those who
never stirred from home and a sounder sense of reality
than those who, after the loss of our resources, did not
return there. But what I find hardest to stomach is the cen-
sure of do-nothings. However things stand, I have more
respect for the men who perished in the war than time for
persons who cannot forgive us for being alive.

If T have leisure for a visit to Tusculum before the
Nones, I shall see you there. If not, I shall follow you to
Cumae, and let you know in advance, so that the bath be

ready.

180 (IX.4)
CICERO TO VARRO

Tusculum (?), end of May or beginning of June 46
From Cicero to Varro.

‘Concerning things possible,” let me tell you that I pro-
nounce with Diodorus.! So if you are coming, you may be
sure that it is necessary for you to come; if you are not com-

that what is not going to be actual is not possible. It was contra-
verted by the great third-century Stoic Chrysippus, who defined
the possible as that which was capable of being actual (if circum-
stances did not prevent it).
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autem non es, 7<Ov> advrdrev! est te venire. nunc vide
utra te kptois magis delectet, Chrysippi an® haec quam
noster Diodotus non concoquebat. sed de his etiam rebus,
otiosi cum erimus, loquemur. hoc etiam kara Xpvourmor
dvrarov est.

De fcoctiot mihi gratum est; nam id etiam Attico man-
daram. tu si minus ad nos, accurremus ad te. si hortum in
bibliotheca habes, deerit nihil.

181 (IX.6)

Scr. Romae post. parte m. Iun. an. 46

CICERO VARRONI

Caninius noster me tuis verbis admonuit ut scriberem
ad te si quid esset quod putarem te scire oportere. est igi-
tur adventus [Caesaris scilicet]! in exspectatione; neque tu
id ignoras. sed tamen, cum ille scripsisset, ut opinor, se in
Alsiense venturum, scripserunt ad eum sui ne id faceret;
multos ei molestos fore ipsumque multis; Ostiae videri
commodius eum exire posse. id ego non intellegebam quid
interesset; sed tamen Hirtius mihi dixit et se ad eum et

1 est advw- (SB ex Viet. et Q)

2 chrysippias (Man.)

3 Cocceio Corr.: Coccio Sjogren: Cottio coni. SB
Y (Viet.)

2 ‘Coctius’ in the manuscripts is not attested as a Roman name.
Perhaps it should be “Cottius.”
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ing, it is impossible for you to come. Now ask yourself
which pronouncement you prefer, Chrysippus’ or this—
which our friend Diodotus used to be unable to stomach.
But we will talk of these matters as well as others when
we have time to spare. This too is possible according to
Chrysippus.

Thank you for what you have done about +2>—1 had
asked Atticus too to attend to that matter. If you don’t
come to me I shall run over to you. If you have a kitchen
garden in your library we shall lack for nothing 3

181 (IX.6)
CICERO TO VARRO

Rome, latter June 46

From Cicero to Varro.

Our friend Caninius told me from you to write if there
should be anything which I thought you ought to know.
Well, the arrival is awaited—that is no news to you. But
when he wrote, as I suppose, that he would be coming to
his place at Alsium,! his friends wrote to dissuade him, tell-
ing him that there were many people thereabouts whose
presence would be annoying to him, and many whom his
presence would annoy; Ostia, in their opinion, would make
a more convenient landing place. I do not myself see what
odds it makes, but Hirtius told me that both he and Balbus

3 Having food for both mind and body. Even so a rather
obscure remark.
1 Or ‘the district of Alsium.’
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Balbum et Oppium scripsisse ut ita faceret, homines, ut
cognovi, amantis tui.

Hoc ego idcirco nosse te volui ut scires hospitium tibi
ubi parares, vel potius <ut>? utru<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>